
 

 

Literatură română 

în traducere 
Romanian Literature 

 

ISSN  1842-9149 
Nr 242. 

3 decembrie 2024 
 

Director Lidia Vianu 

 

Marta Vartolomei 
 

Fiction and Interview 

Parallel Texts. Ediţie bilingvă 
 

Translated into English by / Tradus în limba română de 
 

Andreea Laura Stanca 
 

Advisor: Caroline Carver 

Coordonator:Lect. Dr. Cristian Vîjea  Redactor de număr: Silvia Petrescu 



 

 
 

 

 

Translation Café 
eZine of Modern Texts 

in Translation 

 

Director 

Lidia Vianu 

 

 

 

 

ISSN 1842-9149 

 

© Mttlc  http://revista.mttlc.ro/ 

 

Director: Lidia Vianu 

 

Redactor: Silvia Petrescu 

 

Corectură: Silvia Petrescu, Cristian Vîjea 

 

Postare şi publicitate: Cristian Vîjea 

 

Pentru sugestii: lidia.vianu@g.unibuc.ro 

 

mailto:lidia.vianu@g.unibuc.ro


 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

1 
 

 

 

 

 

Marta Vartolomei 
 

Fiction and Interview 

Parallel Texts. Ediţie bilingvă 
 

Translated into English by / Tradus în limba română de 
 

Andreea Laura Stanca 
 

Advisor: Caroline Carver 

Coordonator: 
Lect. Dr. Cristian Vîjea 

 Redactor de număr: 
Silvia Petrescu 

 
 

 

 

 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

2 
 

 

 

Cuprins / Contents  

  

   

Prefață Foreword p. 3 

Marta Vartolomei. Biografie Marta Vartolomei. Biography p. 5 

Interviu Interview p. 8 

Traduceri Translations p. 29 

Postfaţă Afterword p. 75 

Bibliografie Bibliography p. 79 

Despre traducător Translator’s Bio p. 80 

Stilizator Advisor’s Bio p. 81 

 

 

 

 

 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

3 
 

 

FOREWORD 

 

Această lucrare își propune să exploreze opera autoarei 

Marta Vartolomei. Începând cu un interviu detaliat despre 

Marta Vartolomei și cu traducerea unor fragmente din operele 

sale literare. Prin intermediul interviului, vom afla mai multe 

despre Marta Vartolomei: călătoria ei în această profesie, 

provocările de a fi o autoare publicată, inspirația și încercările 

întâlnite ca scriitoare, precum și puternica ei credințăîn 

Dumnezeu și învățăturile cu care a crescut. 

Creaţiile sale literare ne vor purta    într-o aventură în 

lumea fermecătoare a literaturii pentru copii, plină de 

inocențăși bogăție culturală. În plus, vom explora eseurile 

Martei Vartolomei despre povestirile și temele religioase ale lui 

Hans Christian Andersen. Vom analiza și eseul critic despre 

pictura „Adorazione dei Magi/ Adorația Magilor”. 

Acest document include două povești pentru copii 

traduse, care îmbrățișează morale puternice și sentimente pure 

şi  care ilustrează modul în care copiii români sunt crescuți și 

 This dissertation aims to explore the difficulties 

involved in the translation of the literary works of the author 

Marta Vartolomei. It begins with a detailed interview with 

Marta Vartolomei, and the translation of some parts of her 

literary works. Through the interview, we will get to know 

Marta Vartolomei, her journey into this profession, the 

challenges of being a published author, her inspiration and 

writing process, and her strong belief in God and the teachings 

she grew up with.  

Her literary works will take us on an adventure into the 

enchanting realm of children literature filled with innocence 

and cultural richness. Besides, we will also delve into essays 

about storytelling in Hans Christian Andersen's works and 

religious themes from his stories. We will also explore art 

through the painting of “Adorazione dei Magi”.  

This paper includes two translated children's stories that 

embody strong morals and pure feelings. These stories will 
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educați în credință, în bunătatea și dragostea lui Dumnezeu. 

          Lucrarea își propune să traducă eseuri și povești pentru a 

le prezenta unui public mai larg. Scopul este de a arăta 

cititorului procesul de traducere ca mijloc de păstrare a vocii 

narative a autorului, adaptând în același timp operele pentru o 

audiență cât mai largă. 

showcase how Romanian children are raised and educated as 

believers in the belief of God's kindness and love.  

The dissertation aims to translate essays and stories to 

make them known to a broader audience. It aims to show the 

reader the process of translating as a means of preserving the 

author's narrative voice while adapting the works to a wider 

audience. 
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DESPRE AUTOR/ ABOUT THE AUTHOR 

 

 

Biografie  - Marta Vartolomei 

 

           Marta Vartolomei este prozatoare, eseistă, critic literar și 

profesoară, cu scrieri academice și beletristice publicate în 

România și în străinătate. S-a născut la Iași pe data de 1 

septembrie 1993, ca fiică a lui Constantin Vartolomei și a soției 

sale Maria, fostă Bolfan. 

 După absolvirea „Colegiului Național” Iași și a 

 Biography- Marta Vartolomei 

 

          Marta Vartolomei is a Romanian prose writer, essayist, 

literary critic, and as a teacher, who has academical and 

fictional writings. She was born in Iași on September 1, 1993, as 

the daughter of Constantin Vartolomei and his wife Maria 

(formerly Bolfan).  

          After graduating from National College Iași and the 
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„Facultății de Litere” din cadrul Universității „Alexandru Ioan 

Cuza”, a urmat studiile de masterat la Universitatea București 

între 2016 și 2018. În acea perioadă a început să scrie eseuri, care 

au ajuns, câțiva ani mai târziu, publicate într-un volum. În 2019 

a urmat mutarea la Londra, unde a cunoscut o 

frumoasăînflorire profesională. A lucrat ca profesor de școală 

primarăși ca profesor de limba germanăîn licee din Londra și 

Surrey, a început doctoratul în „Literatură Comparată” la 

Queen Mary, University of London, a fondat proiectul de 

povești audio „Povești Clasice”, s-a alăturat inițiativei „Povești 

spuse-n românește”, ca profesor de limba română pentru copiii 

din Marea Britanie etc. În februarie 2021 a apărut prima 

povestire publicată independent in Marea Britanie, “The 

Hope”, care a fost urmată de alte publicații în reviste literare și 

jurnale academice. Debutul pe piața din România a fost 

reprezentat de apariția eseului „Călăuza: filmul lui Andrei 

Tarkovski văzut ca metaforă creștină”în revista „Tabor” din 

Cluj. Au urmat apariții și în revistele „Convorbiri literare”, 

„Luceafărul”, „Lohanul”, etc. În iunie 2022 a ieșit la lumină, 

prin editura „Eikon” din București volumul „Despre credință, 

artăși tot ce e între ele”. De-a lungul anilor, Marta Vartolomei a 

întreprins — ca invitată a unor universități și organizații de 

Faculty of Letters at the University “Alexandru Ioan Cuza”, 

she did a master's studies at the University of Bucharest 

between 2016 and 2018. During this period, she began writing 

essays, which were later published as a book. In 2019, she 

moved to London, to get experience by working as a primary 

school teacher and German language teacher in London and 

Surrey, also, Marta started a Ph.D. in “Comparative Literature” 

at Queen Mary, University of London. She founded the 

“Classic Stories” audio storytelling project, joined the “Stories 

told in Romanian” initiative, teaching Romanian to children in 

the U.K., and published her first independent story in the U.K. 

in February 2021, entitled “The Hope.” Subsequent 

publications followed in literary journals and academic 

journals. Her Romanian debut included the essay “The Guide: 

Andrei Tarkovsky's film seen as a Christian metaphor” in the 

magazine “Tabor” from Cluj. Further appearances were made 

in journals such as “Convorbiri literare”, “Luceafărul”,  

“Lohanul,” etc. In June 2022, her volume “About faith, art and 

everything in between” was released by the “Eikon”publishing 

house in Bucharest. Over the years, Marta Vartolomei 

conducted documentary journeys and participated in 

international conferences as a guest of universities and 
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cercetare— mai multe călătorii de documentare și studiu în 

diverse țări europene și a participat la conferințe internaționale. 

 Ultimii ani i-a dedicat, în principal, cercetării doctorale și 

scrierii de povești pentru copii. Teza centrată pe elementele 

religioase din poveștile lui Hans Christian Andersen, dar și o 

frumoasă perioadă de timp trăităîn Grecia a inspirat-o să scrie 

cărți pentru copii. Astfel a ieșit la lumină„Moș Grigore și 

musafirul neașteptat”în decembrie 2022 și „Sava cel smerit. O 

poveste despre prietenie” în 2024, ambele prin editura 

„Doxologia”. Din toamna anului 2023 Marta Vartolomei s-a 

reîntors acasă, în România, unde își continuă activitatea 

scriitoriceascăși pedagogică.  

 

research organizations.  

In recent years, she dedicated herself primarily to doctoral 

research and writing children's stories. Her thesis focused on 

the religious elements in Hans Christian Andersen's tales, 

inspired by a wonderful period spent in Greece. This 

inspiration led to the release of “Old Grigore and the 

unexpected guest” in December 2022 and “Sava the Humble. A 

story about friendship”in 2024, both published by 

“Doxologia”. Returning home to Romania in the fall of 2023, 

Marta Vartolomei continues her literary and teaching activities. 

Biografie scrisă de Marta Vortolomei  1  Biography written by Marta Vartolomei, and translated 

by Andreea Laura Stanca 

 

 

 

 

 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

8 
 

Andreea Laura Stanca 

INTERVIU/ INTERVIEW 

 

Mă bucur atât de mult că avem această șansă de a lucra 

împreună la acest proiect și de a surprinde viața scriitorului în 

„realitatea noastră românească”. Ni s-a oferit șansa să vedem 

în spatele cortinei. Cu această ocazie țin să îţi mulțumesc 

pentru deschiderea de a participa și de a face parte din acest 

proiect! Sunt cunoscute dificultățile scriitorilor români, care au 

idei și minți strălucitoare, de a găsi mijloacele de a se publica și 

de a fi recunoscuți pentru lucrările lor. De asemenea, trăim în 

era tehnologiei și inteligenței artificiale, copiii nu citesc atât de 

mult, iar oamenii, în general, nu citesc așa cum citeau înainte 

pentru a umple timpul care acum este ocupat de rețelele 

sociale. Mi se întâmplă să navighez ore în șir pe internet ca 

apoi să regret timpul pierdut. Ca să scap de sentimentul de 

vină încep să citesc o carte.  

Trebuie să spun că „Puiul de om din legendele toamnei” 

este o povestire care m-a impresionat cu adevărat. Am simțit 

magia scrisului, că deschid o ușă intrând intr-un sat românesc 

 I am so glad that we have this chance to work on this project 

together and to dive into or to get a glimpse into the life of the 

writer in our “Romanian reality”. Thank you for your readiness 

to participate and to be a part of this project! It’s hard for 

Romanian writers, who have ideas and brilliant minds, to find 

the means to get published and recognition for their works is 

well-known. Also we live in the era of technology and artificial 

intelligence, where children don’t read that much, people in 

general don’t read as they used to read to fill up the time that is 

now filled by social media. I, personally, find myself lost in 

scrolling on the internet for hours and then regretting the lost 

time, before I start reading a book to make up and to shake off 

the guilt.  

        I must say that “The Child Of Man from The Legends of 

The Fall” is a short story that truly impressed me. It was like 

passing through a door (in essence the magic of your writing) 

into a Romanian traditional but poor village with people who 
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tradițional, dar sărac, cu oameni care au un mod de a vorbi și 

de a gândi care este unic pentru că a supraviețuit și nu îl poți 

găsi nicăieri. Îmi amintesc cu drag de vremea când aveam 

bunici pe care îi vizitam și să stăteam împreună la masă 

vorbind despre totul și nimic,      jucându-mă cu copii pe uliţe 

pe timp de vară. 

Știu că voi începe interviul cu o întrebare clișeică, dar 

unele clișee au rolul lor: 

 

 

1. Cine este Marta Vartolomei? Cum ai descrie-o pe Marta? 

De unde este, unde s-a născut? Unde locuiește ea acum? Cum 

a fost Marta când era copil și apoi ca tânără femeie? Ce o 

motivează? Ce o face să meargăînainte și să nu se oprească? 

Care au fost visele ei, câte s-au împlinit? Haide să construim 

o imagine a Martei. 

 Sunt un călător prin lume, sosit pe pământ cu o misiune 

firească: de a sluji Creatorului, cu iubire, oriunde m-aș afla.  M-

am născut într-o familie iubitoare, în orașul celor șapte coline. 

Părinții mei ne-au putut oferi mie și surorii mele mai mici tot 

ceea ce are nevoie un copil și mai mult de atât. Cu toate 

acestea, educația bunului-simț, al modestiei și omeniei au fost 

have a way of speaking and thinking that is unique because it 

has survived and one cannot find it anywhere else. I remember 

with fondness the time when I had grandparents to visit and to 

stay together at the table talking about nothing and everything, 

playing with the children on the street in the summer. 

I know that I will start the interview with a cliché question but 

some clichés have their merit. 

 

 

 

1. Who is Marta Vartolomei? How would you describe Marta? 

Where is she from, where was she born? Where does she live 

now? How was Marta as a young child then as a young 

woman? What motivates her? What keeps her going? What 

were her dreams, how many came true? Help us build a 

picture of Marta. 

           I am a traveler through the world, sent to Earth with a 

natural mission: to serve the Creator with love wherever I may 

be. I was born into a loving family in the city of seven hills. My 

parents could provide my younger sister and me with 

everything a child needs and more. However, the education in 

good manners, modesty, and humanity was fundamental in our 
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fundamentale în casa noastră. Toate vacanțele de vară le 

petreceam la Cotnari, la bunica din partea mamei, iar mai 

târziu, și la casa de vară a bunicilor din partea tatălui,       într-

un alt sat din județul Iași. Eu și sora mea am fost crescute cu 

înțelepciunea de a-i privi pe toți oamenii egali, indiferent de 

poziția socială, situația financiară, sau studiile lor. Păstrez acea 

înțelegere a lumii pânăîn ziua de astăzi și mă bucur de 

prieteniile oamenilor din toate mediile sociale.  

 Am fost norocoasă să pot călători încă de la vârste 

fragede și cred căîncă din acea perioada mi s-a deschis gustul 

pentru călătorii. Am fost mereu un copil serios și foarte 

studios. Părinții mei au insistat mult pe educația mea formală, 

dar aspirațiile mele au depășit pretențiile lor. Îmi amintesc 

zâmbind de o întâmplare din timpul școlii primare. O rugasem 

pe mama să mă ducă la bibliotecăși să stăm o zi întreagă, ca să 

pot citi cât mai mult. Am mers împreună la Biblioteca 

“Gheorghe Asachi”, care avea sediul la Palatul Culturii pe 

vremea aceea și mama i-a explicat bibliotecarei că eu aș vrea să 

stau acolo toată ziua, dar ea nu are timp să facă asta, așa că o 

roagă săîmi poarte ea de grijă. Zis și făcut. Când s-a întors, era 

îngrijorată de starea mea, dar eu eram atât de mulțumită de 

timpul petrecut printre cărți, încât nu simțeam căîmi lipsea 

home. We spent all our summer vacations in Cotnari, at my 

mother's mother's house, and later, at my father's parents' 

summer house in another village in Iași county. My sister and I 

were raised with the wisdom to see all people as equals, 

regardless of social position, financial situation, or their studies. 

I maintain that understanding of the world to this day and 

cherish friendships with people from all social backgrounds. 

           I have been fortunate to travel from a young age, and I 

believe that it was during that period that my taste for travel 

developed. I have always been a serious and diligent child. My 

parents insisted a lot on my formal education, but my 

aspirations exceeded their expectations. I always smile when I 

remember an incident from primary school. I had asked my 

mother to take me to the library and spend the whole day there 

so I could read as much as possible. We went to the “Gheorghe 

Asachi” Library, which had its quarters in the Palace of Culture 

at that time. My mother explained to the librarian that I wanted 

to stay there all day, but she didn't have time for that, so she 

asked her to take care of me. And so it was. When she returned, 

she was worried about my welfare, but I was so satisfied with 

the time spent among books that I didn't feel that I lacked 

anything. Over time, my seriousness softened by the desire to 
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nimic. Cu timpul, seriozitatea mea s-a mai îndulcit cu pofta de 

experiențe trăite pe pielea mea, cu timpul petrecut alături de 

oameni mai mult decât alături de cărți. Mă bucur de 

transformarea mea și cred că este esențial pentru un scriitor să 

cunoască lumea cu proprii ochi, nu doar prin paginile cărților.  

 Cititul a fost deschizătorul de drumuri pentru mine. Mi-

a născut dorințele de a călători, de a cunoaște culturi diferite, 

de a asculta poveștile oamenilor și de a spune propriile 

povești. Nu mi-am dorit niciodată să am o anumită meserie 

sau să ajung într-o poziție anume. Sau, dacă mi-am dorit, nu a 

fost ceva de durată. În schimb, dorința continuă din copilărie 

până astăzi a fost să descopăr, să experimentez și să trăiesc cu 

bucurie fiecare zi. Motivația mea în tot ceea ce fac este 

dragostea pentru Dumnezeu și pentru cei dragi mie. Ele îmi 

sunt de ajuns pentru a merge mai departe când e greu. Îmi plec 

genunchii în fiecare seară cu recunoștință pentru darurile 

primite și înalț o rugăciune pentru purtarea de grijă a lui 

Dumnezeu. 

 

2. Cum ai descrie drumul de a deveni un autor publicat în 

România? Ai avut oameni care au crezut în tine și te-au 

încurajat să scrii? Sau nici pe departe, mai degrabă, te-au 

experience life, and started spending time with people more 

than with books. I rejoice in my transformation, and I believe it 

is essential for a writer to know the world with their own eyes, 

not just through the pages of books. 

Reading opened doors for me and awoke in me the desire to 

travel, to know different cultures, to listen to people's stories, 

and to tell my own stories. I never wished to have a specific 

profession or reach a certain position. Or, if I did, it wasn't a 

lasting desire. Instead, the continuous desire, from childhood 

until today, has been to discover, to experience, and to joyfully 

live every day. My motivation, in everything I do, comes from 

the love for God and for those dear to me. They are enough for 

me to move forward when things are tough. I bend my knees 

every evening with gratitude for the gifts received and offer a 

prayer for God's care. 

 

 

 

 

 

2. How would you describe the road  to becoming a Romanian 

published author? Did you have people that believed and 
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descurajat? Au spus că totul este în zadar și că nu poți câștiga 

bani din scris? Cum ai gestionat acest mod de gândire? Ai un 

al doilea loc de muncă sau o altă ocupație în afară de a fi 

scriitoare? Ce sfat  le-ai da, să ne imaginăm, elevilor de liceu 

cărora le place să scrie, dar ai căror părinți nu îi susțin pe 

acest drum?  

 Să devii un autor publicat nu este ușor nici în România, 

nici în străinătate, dar la noi văd o mare piedicăîn calea 

motivației autorilor: plata drepturilor de autor. Dacăîn alte 

țări, precum Marea Britanie sau Statele Unite, autorii se bucură 

de procentul majoritar al încasărilor din drepturi de autor, în 

România situația stă invers. Un procent de 5-15% pentru autor 

este ceea ce practică cel mai adesea editurile. Să nu mai vorbim 

că tot în sarcina autorului cade și plata tiparului, de cele mai 

multe ori. Prea puține edituri mai oferă condiții decente de 

publicare. Cu alte cuvinte, aspectul financiar este, cu siguranță, 

descurajator. Personal, nu am aspirat niciodată la a trăi din 

drepturile de autor. 

Cunoșteam situația din România și am ales, totuși, să public 

pentru bucuria inimii mele. Nici în prezent nu mă bazez pe 

venitul rezultat din vânzarea cărților, deși una dintre ele, în 

special, s-a vândut foarte bine. Încă din timpul facultății am 

encouraged you to write? Or quite the opposite? Did people 

put you down? Did they say that all was in vain that you can’t 

make money from writing? How did you manage this way of 

thinking? Do you have a second job or occupation besides 

writing? What would you say, let’s imagine, to high school 

students that like to write, but their parents don’t support 

them on this road? Do you have any advice? 

        Becoming a published author is not easy, neither in 

Romania nor abroad, but here I see a significant obstacle in the 

motivation of authors: the payment of royalties. While in other 

countries, such as the United Kingdom or the United States, 

authors enjoy the majority percentage of royalty earnings, in 

Romania, the situation is the opposite. A percentage of 5-15% 

for the author is most commonly practiced by publishers. Not to 

mention that the author is often responsible for printing costs. 

Few and far between publishers offer decent publishing 

conditions. In other words, the financial aspect is certainly 

discouraging. 

Personally, I have never aspired to live off royalties. I was 

aware of the situation in Romania and still chose to publish for 

the joy of my heart. Even now, I do not rely on the income from 

book sales, although one of them, in particular, sold very well. 
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început să lucrez ca tehnoredactor într-o editură academică, iar 

mai târziu am continuat pe drumul pedagogic. Am predat 

limba germană din 2015 până astăzi, în diferite școli din 

România și Anglia. Pe mine locul de muncă nu m-a împiedicat 

să scriu, să public, sau să mă întâlnesc cu cititorii. Pe elevii și 

studenții care visează la o carieră de scriitor îi îndemn să 

creadăîn visul lor. Dacă simt că au talent în scriere, săîl 

dezvolte, săînvețe, să se perfecționeze și să publice. Un loc de 

muncăîn paralel cred că este absolut necesar în România, dar 

doar prin multă creativitate și curaj scriitura lor poate ieși la 

lumină. Doar astfel, într-o bună zi, va putea străluci pe 

rafturile marilor librării din țarăși din lume. 

 

3. Ne poți spune despre educația pe care ai primit-o atât la 

școală, cât și din partea familiei tale? Unde ai studiat? În 

școală, au existat niște profesori care au influențat drumul pe 

care l-ai parcurs? Cine au fost membrii familiei care au lăsat 

o amprentă asupra modului tău de a gândi și de a te 

comporta? 

 Studiile gimnaziale și liceale le-am absolvit la “Colegiul 

Național” Iași, unde am avut parte de profesori extraordinari. 

Acolo mi s-au insuflat nu doar valori academice, ci și morale și 

During my college years, I started working as a technical editor 

in an academic publishing house, and later, I continued on the 

educational path. I have been teaching German since 2015 in 

various schools in Romania and England. My job has not 

hindered me from writing, publishing, or meeting with readers. 

I encourage students who dream of a writing career to believe 

in their dream. If they feel as if they possess a talent for writing, 

they should develop it, learn, refine their skills, and publish. I 

believe a parallel job is absolutely necessary in Romania, but 

only through creativity and courage can their writing find an 

audience. Only in this way, one day, will their creations be able 

to shine on the shelves of major bookstores in the country and 

worldwide. 

 

3. Can you tell us about your education you received both in 

school and from your family? Where did you study? In school, 

where there some teachers that influenced the road you took? 

Who where the members of the family that left a mark on 

your way of thinking and behaving? 

           I completed my secondary and high school studies at 

“National College” in Iași, where I had extraordinary teachers. 

There, they instilled in me not only academic values but also 
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umaniste. Însă, dragostea mea pentru lectură s-a născut  mult 

mai devreme: în timpul școlii primare “Carol I”, urmate tot la 

Iași. Învățătoarea mea era un pedagog foarte complex. Îmi 

amintesc că ne dădea timp să scriem compuneri în timp ce 

ascultam muzică clasică. Vă dați seama ce însemna această 

metodăîn anii 2000-2004? Eu am încercat să implementez 

această tehnică în școlile mele din 2021 până astăzi și nu de 

puține ori a fost privită cu scepticism (nu doar de elevi, din 

păcate)! Dar în vremea anilor mei de școală primară?! Tot 

învățătoarea mea ne dădea liste lungi de lectură pe timp de 

vacanță, care erau parcurse (aproape) în totalitate. În acei ani 

m-am îndrăgostit de beletristicăși mi-a rămas dragul în suflet 

până astăzi. Mai târziu, în cadrul „Facultății de Litere” de la 

Iași am făcut cunoștință cu literatura comparată ca disciplină 

academică și mi-a deschis orizontul spre teza de cercetare pe 

care o scriu astăzi. Atât profesorii de la Universitatea 

“Alexandru Ioan Cuza”, cât și cei de la Universitatea București 

au contribuit foarte mult la formarea mea.  

 Pe lângă educația formală, părinții mei mi-au oferit 

educația non-formală pe care i-o doresc oricărui copil. Sora 

mea a avut mereu talentul de a cânta cu vocea și părinții au 

susținut-o cu înregistrări, ținute, apariții în media, dar pentru a 

moral and humanistic ones. However, my love for reading was 

born much earlier: during primary school at “Carol I,” also in 

Iași. My teacher was a very complex educator. I remember she 

allowed us to write compositions while listening to classical 

music. Can you imagine what this method meant in the years 

2000-2004? I tried to implement this technique in the schools I 

taught at from 2021 until today, and it was often met with 

scepticism (not just from students, unfortunately)! But during 

my primary school years?! My teacher also gave us long 

reading lists during vacations, which were (almost) entirely 

covered. In those years, I fell in love with literature, and it 

remains dear to my heart to this day. 

Later, at the “Faculty of Letters” in Iași, I became acquainted 

with comparative literature as an academic discipline, opening 

my horizons to the research thesis I am writing today. Both the 

professors at “Alexandru Ioan Cuza” University and those at 

the University of Bucharest contributed significantly to my 

formation. 

        In addition to formal education, my parents provided me 

with non-formal education that I wish for every child. My sister 

always had the talent for singing, and my parents supported 

her with recordings, outfits, media appearances. So as not to put 
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nu mă dezavantaja pe mine, care nu m-am născut atât de 

înzestrată în voce, m-au îndrumat spre o mulțime de alte        

hobby-uri, care nu erau atât de accesibile pe vremea aceea. Am 

făcut tenis, înot, echitație, gimnastică, dansuri sportive, etc. Nu 

m-am atașat în mod deosebit de niciunul dintre ele, dar m-am 

putut delecta cu experiențe foarte diverse. Pe lângă asta, îmi 

amintesc că mergeam cu tata la anticariate și mă lăsa să-mi 

aleg eu cărțile, zicând că pot cumpăra câte vreau. Tot el știa să 

mă oprească de la desene animate când eram mică, spunând că 

mă mai pot uita la televizor doar dacă urmăresc Discovery 

Channel, National Geographic, etc. Cred că mi-a fost de mare 

folos, căci mi-am îmbogățit cultura generală fără săîmi dau 

seama cum. Mama, pe de altă parte, ne citea seara poveștile 

preferate, dar și „Codul bunelor maniere” de Aurelia 

Marinescu. Tot ea mă ajuta să scriu poeziile pentru școală. Dar 

cea mai importantă educație primită nu este cea din școli. Sunt 

“cei șapte ani de acasă”, cum se spune. Părinții mei, deși foarte 

ocupați cu munca, și-au făcut mereu timp să ne învețe ce e 

bine și ce e rău, cum să ne descurcăm în situații dificile, cum să 

ne iubim familia și țara, cum să prețuim adevărul, dreptatea, 

onestitatea, modestia și munca cinstită. Mai presus de toate, 

însă, ne-au arătat că ne iubesc necondiționat și că ei ne vor fi 

me at a disadvantage, because I was not born with such vocal 

gifts, they guided me toward a multitude of other hobbies that 

were not as accessible at that time. I played tennis, swam, did 

horseback riding, gymnastics, ballroom dancing, etc. I did not 

particularly attach myself to any of them, but I could delight in 

very diverse experiences. Besides, I remember going to 

antiquarian bookshops with my dad, and he let me choose my 

own books, saying I could buy as many as I wanted. He also 

knew how to prevent me from watching cartoons when I was 

little, saying I could only watch TV on Discovery Channel, 

National Geographic, etc. I think it was very beneficial as I 

enriched my general knowledge without realizing it. On the 

other hand, my mom used to read our favorite bedtime stories 

and “The Code of Good Manners” by Aurelia Marinescu. She 

also helped me write poems for school. However, the most 

important education received is not from schools. It's “the seven 

years at home,” as they say. My parents, although very busy 

with work, always made time to teach us what is right and 

wrong, how to handle difficult situations, how to love our 

family and country, how to value truth, justice, honesty, 

modesty, and honest work. Above all, they showed us 

unconditional love and that they would be with us in life 
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alături în viață indiferent de orice. Din asta     mi-am luat 

mereu puterea. Ei sunt cei care au pus în mine încrederea că 

voi reuși în orice voi face.  

 

4. Cum arată rutina ta atunci când te apuci de scris? Vedem 

pe internet/ youtube/ podcasturi vorbindu-se despre rutina 

scriitorului, despre a găsi inspirație. Se vorbește despre 

blocaje și incapacitatea de a lega cuvintele pentru a construi 

o lucrare. Ce funcționează pentru tine când începi să scrii? Ai 

experimentat vreodată că nu poți să scrii chiar dacă ai vrea? 

 După mine, există două tipuri de scriere: cea inspirată și 

cea scrisă la cerere. Se știe că   de-a lungul secolelor autorii 

foarte talentați erau plătiți de marile curți europene pentru a 

scrie la cerere. Se întâmplăși în ziua de astăzi, din motive 

diferite. În cazul meu, pe parcursul celor patru ani de doctorat 

în care am scris despre Hans Christian Andersen, am fost 

deseori forțată să scriu. Trebuia să demonstrez lunar progresul 

meu în cercetare și, astfel, să livrez un text de 4.000/6.000 de 

cuvinte într-un timp foarte scurt. Astfel am experimentat și eu 

acele momente de blocaj. Ca metodă de motivare, înlăturam 

device-urile de distragere din cameră, ascultam muzică clasică 

și beam o băutură din cacao. Contează foarte mult și 

regardless of anything. This is where I always drew my strength 

from. They are the ones who build in me the confidence that I 

will succeed in whatever I do. 

 

 

4. What is your writing process like? I have watched 

influencers talk about routine, others about not finding 

inspiration and not being able to put word to word for weeks, 

even months. Some find it easily to take from real life and to 

build a story from pieces of real life experiences. What works 

for you when you start writing? 

         In my opinion, there are two types of writing: inspirational 

writing and commissioned writing. Throughout the centuries, 

highly talented authors were known to be paid by the great 

European courts to write on demand. It still happens today, for 

different reasons. In my case, during the four years of my 

doctoral studies writing about Hans Christian Andersen, I was 

often forced to write. I had to demonstrate my monthly research 

progress and deliver a 4,000/6,000-word text in a very short 

time. So, I also experienced those moments of blockage. As a 

motivational method, I would remove distracting devices from 

the room, listen to classical music, and have a cocoa drink. The 
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momentul zilei în care scrii. Trebuie găsită perioada din zi cea 

mai prielnică fiecăruia. Eu lucrez cel mai bine dimineața 

devreme. 

 În ceea ce privește scrierea creativă, nu am scris 

niciodată la comandă, deci pot spune că toate creațiile mele 

literare sunt inspirate. Eu nu m-am așezat niciodată la birou 

dorindu-mi să scriu o poveste sau un roman. Ideile mele au 

venit mereu în momente emoționale. Când       m-am simțit 

inspirată de un om sau un peisaj, în acea încărcătură 

emoțională, se năștea o scânteie de idee pentru textul ce avea 

să se nască. Apoi, după conștientizarea că vreau să scriu o 

poveste, începeam să construiesc în jurul acelui personaj sau 

acelui eveniment. Toată povestea o construiesc în capul meu. 

La laptop mă așez să scriu doar când povestea este deja 

așezatăîn mintea mea. Cu alte cuvinte, pentru mine 

funcționează foarte bine contemplarea naturii, explorarea 

locurilor, trăirea vieții în libertate. Acolo se naște inspirația 

mea. 

 

5. Cum te-a schimbat publicarea primei tale cărți? Ai devenit 

mai încrezătoare sau ai simțit că nu este suficient? 

 Publicarea primei cărți a fost copleșitoare. Am trimis 

time of day when you write also matters a lot. Each person 

needs to find the most suitable time of day. I work at my best 

early in the morning. 

       As for creative writing, I have never written on demand, so 

I can say that all my literary creations are inspired. I have never 

sat at the desk wishing to write a story or a novel. My ideas 

have always come in emotional moments. When I felt inspired 

by a person or a landscape, my emotions took over; and a spark 

of a new idea for the prototype text would emerge. Then, after 

realizing that I wanted to write a story, I would start building 

around that character or event. I construct the entire story in my 

head. I sit down at the laptop to write only when the story is 

already arranged in my mind. In other words, contemplating 

nature, exploring places, and experiencing the freedom of life, 

works very well for me. That's where my inspiration is born. 

 

 

 

 

 

5. How did publishing your first book change you? Did you 

become more confident, or did you feel that it was not 
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manuscrisul volumului de eseuri la mai multe edituri și am 

primit ofertă de publicare de la cinci dintre ele. Am ales 

editura “Eikon”și m-am bucurat de o colaborare foarte 

frumoasă cu directorul Valentin Ajder și editorul cărții, 

profesorul universitar Vianu Mureșan. Evenimentul de lansare 

a avut loc la Muzeul Mitropoliei din Iași, într-un cadru sublim, 

alături de invitați de seamă. Semnarea autografului de pe 

prima pagină pentru oamenii care au asistat și au cumpărat 

cartea a fost foarte emoționantă. Recenziile pozitive și 

aprecierile cititorilor m-au impulsionat spre a scrie mai mult și 

mai divers. Sunt binecuvântată să am cititori foarte încântați 

de scrierile mele și nu pot decât să mă simt măgulită. 

 

6. Ți-ai recitit cărțile și ai devenit critică față de propria ta 

muncă? 

 Da, cu siguranță recitirea scrierilor mai vechi trezește 

critica în mine. Găsesc greșeli, am alte idei, dar nu am simțit 

niciodată rușine față de ceea ce am scris. Încerc săîmi 

îmbunătățesc scrisul în permanențăși cred că asta este suficient 

pentru a merge mai departe.      

 

7. Cum vezi tu progresul literar în cariera ta? Ca artist și 

enough?  

         Publishing my first book was overwhelming. I sent the 

manuscript of the essay volume to several publishers and 

received publication offers from five of them. I chose “Eikon” 

publishing house and enjoyed a beautiful collaboration with the 

director Valentin Ajder and the book's editor, university 

professor Vianu Mureșan. The book’s launch event took place at 

the Metropolitan Museum in Iași, in a sublime setting, 

alongside distinguished guests. Signing the first page autograph 

for the people who attended and bought the book was very 

emotional. Positive reviews and readers' appreciation 

motivated me to write more and with more diversify. I am 

blessed to have readers who are very enthusiastic about my 

writings, and I can only feel grateful. 

6. Did you re-read your books and become critical of your 

own work? 

        Yes, certainly, rereading older writings awakens criticism 

within me. I find mistakes, have new ideas, but I have never felt 

shame for what I have written. I strive to constantly improve 

my writing, and I believe that is enough to move forward. 
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scriitor, ce simți când ești recunoscut pentru munca ta și să 

intri în acest cerc literar de oameni care au o asemenea putere 

de creație? 

 Înainte de recunoașterea criticilor, eu prețuiesc părerile 

cititorilor. În decembrie 2023 l-am plimbat pe “Moș Grigore” 

prin câteva școli și un orfelinat, unde le-am citit copiilor. Atât 

de fericiți au fost să audă această poveste, încât am fost 

înconjurată de laude, îmbrățișări și ținută la fotografii. Și în 

ziua de astăzi mă recunosc copiii de clase primare prin curtea 

școlii în care lucrez și mă strigă, săîmi spună cât de mult le 

place cartea mea. După astfel de momente îmi lăcrimează ochii 

de emoție și dau slavă Tatălui Ceresc pentru bucuriile din 

viața mea. Dar nu în ultimul rând, sunt onoratăși de 

recunoașterea venită din partea colegilor de breaslă. Scrierile 

mele au ajuns în jurnale academice internaționale și în reviste 

literare din România, dar este cu adevărat memorabil când un 

text apare într-o revistă de mare prestigiu. La începutul anului 

2024 am aflat printr-o cunoștință că textul meu, “Puiul de om 

din «Legendele Toamnei»“ a fost publicat în numărul din 

decembrie al revistei “Convorbiri Literare”. Consider că este, 

într-adevăr, foarte flatantă aprecierea criticilor literari, dar nu 

aș considera această autoritate ca fiind suprema instanță de 

7. What does literary progress look like to you? As an artist, as 

a writer does it mean a lot to get recognition and to enter this 

literary circle of people that have such a power of creation?   

           Before the recognition of critics, I value more the opinions 

of readers. In December 2023, I took “Old Gregory” to several 

schools and an orphanage, where I read it to the children. They 

were so happy to hear this story that I was surrounded by 

praises, hugs, and the children took lots of photos with me. 

Even today, primary school children recognize me in the 

schoolyard where I work, calling out to tell me how much they 

love my book. After such moments, my eyes tear up with 

emotion, and I give praise to the Heavenly Father for the joys in 

my life. But last but not least, I am honored by the recognition 

from my peers. My writings have reached international 

academic journals and literary magazines in Romania, but it is 

truly memorable when a text appears in a prestigious magazine. 

At the beginning of 2024, I learned through an acquaintance 

that my text, “The Child of Man from the Legends of The Fall” 

was published in the December issue of “Literary 

Conversations” magazine. I consider it indeed very flattering to 

be appreciated by literary critics, but I wouldn't see this 

authority as the ultimate judge of a text. 
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judecată a unui text. 

 

8. Ca scriitor, cred, devii mai selectiv când citești o carte. 

Începi vreodată o carte și apoi realizezi că nu are sens pentru 

tine și nu o mai citești? Tu, ca scriitoare, cumperi cărți și nu 

le deschizi? 

 Eu sunt selectivă cu ceea ce citesc. Nu ezit să abandonez 

o carte dacă nu îmi dăruiește ce îmi doresc, sau dacăîmi face 

mai mult rău decât bine. Cât despre cumpăratul cărților, mă 

număr și eu printre marii cumpărători, care se bucură de 

momentul achiziției, dar nu poate ajunge vreodată să citească 

tot ce aduce acasă. Totuși, nu sunt mare amatoare a cărților din 

librării. Îmi plac cărțile vechi. Am o colecție impresionantă, în 

mare parte adunatăîn perioada petrecută la Londra, care 

conține cărți și din secolul XIX. 

 

9. Poți să ne spui care este cartea ta preferată? Sau dacă nu te 

poți decide (așînțelege pe deplin asta) poți numi trei cărți 

care ți-au schimbat modul de a gândi? Să spunem o carte pe 

care ai citit-o când erai copil, apoi adolescent și adult. Și cum 

ți-au influențat aceste cărți personalitatea sau cariera ta de 

scriitoare? 

 

 

 

8. Being a writer, I guess, it makes one very selective when 

reading a book. Do you ever start a book and then realise that 

doesn’t make sense for you and stop reading it? Do you, as a 

writer, buy books and then you don’t read them? 

I am selective about what I read. I don't hesitate to abandon a 

book if it doesn't give me what I desire or if it does more harm 

than good. As for buying books, I count myself among the avid 

buyers who relish the moment of acquisition but can never 

quite manage to read everything brought home. However, I am 

not a big fan of bookstore books. I prefer old books. I have an 

impressive collection, mostly gathered during my time in 

London, including books from the 19th century. 

 

 

9. So as a follow-up to the previous question, can you choose a 

favourite book? Or if you can not decide on one book (I 

would totally understand that) can you name three books that 

changed your way of thinking. Let’s say a book that you read 

when you were a child then a young adolescent and an adult. 
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 Aș putea numi trei dintre cărțile mele preferate: „Singur 

pe lume” de Hector Malot, „Marile speranțe” de Charles 

Dickens și „Pânza de păianjen” de Cella Serghi. În anii 

copilăriei am descoperit romanul fenomenal al lui Hector 

Malot și a fost una dintre cărțile care mi-au deschis pofta 

pentru citit. Trăind alături de personajul principal bucuriile și 

tristețile, îmi dezvoltam propriile abilități de a face față 

oricărui tip de situație. Astfel am dorit să descopăr tot mai 

multe povești de viață din paginile cărților. „Marile speranțe” 

a fost adorată de mine în perioada adolescenței, alături de 

„Pânza de păianjen” a Cellei Serghi. Ambele cărți m-au ajutat 

să deschid porțile spre primii ani ai tinereții cu îndrăznealăși 

speranță.  Mi-au stârnit curiozitatea de a citi și alte lucrări ale 

autorilor și de a afla informații biografice. Cred că această 

dorință de a afla mai multe despre autorul pe care tocmai l-ai 

citit este o dovadă de apreciere. Cât privește măsura în care au 

contribuit aceste cărți la dezvoltarea mea ca scriitor, aș putea 

spune ca ele sunt o mică parte din totalul scrierilor care au 

contat. Mai mult sau mai puțin, fiecare carte citită m-a ajutat 

săîmi creez propriul drum în spațiul literar. 

 

10. Ambele povestiri (Moș Grigoreși Puiul de Om din 

And how did these books influence your personality or your 

writing career? 

          I could name three of my favorite books: “Alone in the 

World” by Hector Malot, “Great Expectations” by Charles 

Dickens, and “Spider's Web” by Cella Serghi. In my childhood, 

I discovered the phenomenal novel by Hector Malot, and it was 

one of the books that sparked my love for reading. Living 

alongside the main character's joys and sorrows, building my 

own abilities to face any situation. This led me to seek out more 

and more life stories from the pages of books. “Great 

Expectations” was adored by me during adolescence, along 

with Cella Serghi's “Spider's Web.” Both books helped me open, 

with boldness and hope, the doors to the early years of youth. 

They sparked my curiosity to read other works by the authors 

and learn biographical information. I believe this desire to learn 

more about the author you've just read is a sign of appreciation. 

As for how much these books contributed to my development 

as a writer, I could say they are a small part of the total writings 

that have mattered. More or less, each book I read has helped 

me create my own path in the literary world. 
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Legendele Toamnei) au o temă  religioasă, care aduc 

sentimente de speranțăși melancolie în scrierile tale. Spun 

speranță pentru că vedem în personajele tale bunătate, 

căldurăși familiaritate și am senzația, ca cititor, că totul va fi 

bine. Prezența lui Dumnezeu, a unei puteri superioare care 

este bunăși grijulie, precum și prezența binefacerii fac ca 

aceste două lucrări pentru mine să fie ca un basm. A existat 

în viața ta o persoană care a sădit sămânța religiei? În 

copilărie, bunica și mama m-au dus la biserică, așa s-a 

întâmplat și la tine? Ai fost, în copilărie, fascinată de această 

prezență sfântă sau de chipurile pictate de pe pereții bisericii 

sau de tradițiile care l-au înconjurat pe Dumnezeu? Sau 

această fascinație, dacă pot să o numesc așa, a apărut mai 

târziu în viață? 

 E adevărat că Moș Grigoreși Puiul de Om din Legendele 

Toamnei, dar și multe alte scrieri de-ale mele au o temă sau 

motive religioase. Credința ortodoxă reprezintă o parte 

importantă din existența mea și a fost așa încă de când eram 

copil. Mama mea este cea care a sădit sămânța credinței în 

inima mea. Mergeam în fiecare duminică la biserică cu ea, iar 

când ea nu putea, ne îndemna să mergem. Așa am și făcut, 

până am ajuns să iubesc slujbele bisericii. Mai ales în perioada 

10. Both Old Gregory and The Child of Man from the Legends of 

The Fall have a theme of religion, that I must say fills the 

reader with hope and melancholy. I say hope because we see 

in your characters kindness, warmth and familiarity and I got 

the feeling that everything is going to be alright. The presence 

of God, of a higher power that is kind and caring and also the 

presence of charity make these two works for me like a fairy 

tale. Was there in your life a person that planted the seed of 

religion? As a child my grandmother and mother took me to 

church, was that the case with you? Were you, as a child, 

fascinated by this Holy presence or the faces painted on the 

walls of the church or by the traditions that surrounded God? 

Or this fascination, if I may call it that, came later in life? 

         It is true that “Old Gregory” and “The Child of Man from 

the Legends of the Fall”, as well as many other writings of mine, 

have religious themes or motifs. Orthodox faith represents an 

important part of my existence and has been so since I was a 

child. My mother is the one who planted the seed of faith in my 

heart. Every Sunday, we would go to church together, and 

when she couldn't, she encouraged us to go. That's what we did 

until I grew to love the church services. Especially during 

adolescence, I spent many afternoons in church, attending the 
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adolescenței am petrecut multe după-amiezi în biserică, la 

slujbele de Sf. Maslu sau la Acatiste. De când eram mici, mama 

ne întărea cu vorbe duhovnicești. Când ne era frică, spunea: 

„Nu îți fie frica, că ești sub poala Maicii Domnului. Nu lasă săți 

se întâmple nimic.” Vorba aceasta o auzise de la bunicul meu 

și a păstrat-o tainic toată viața. Tot ea m-a învățat săîl iubesc pe 

Dumnezeu mai mult decât pe oricine pe lume. Copil fiind, eu 

spuneam plângând că nu vreau să iubesc pe cineva mai mult 

decât pe ea, dar anii au trecut și am înțeles ce îmi spunea 

mama și de ce Dumnezeu trebuie să fie pe primul loc în 

inimile noastre. Imaginea ei în genunchi în fiecare seară, cu o 

lumânare aprinsă în față, este sfântă pentru mine. Știu că 

rugăciunile ei au păzit viața mea de multe rele. După cum 

spunea părintele Iustin Pârvu, „rugăciunea mamei este mai 

puternică decât cea a preotului”. Pânăîn ziua de astăzi trăiesc 

cu bucuria rugăciunii zi de zi și îmi găsesc liniștea în biserică. 

Spun mereu că de nu m-aș fi născut ortodoxă, m-aș fi convertit 

la ortodoxie.  

 

11. Moș Grigoreși Puiul de Om din Legendele Toamnei sunt 

cele două povestiri pe care le-ai scris. Ai de gând să scrii mai 

multe basme/povești? Pentru că trebuie să spun că mi-au 

Holy Unction services or Akathists. Since we were little, my 

mother strengthened us with spiritual words. When we were 

scared, she would say, “Do not be afraid, you are under the 

protection of the Mother of God. Nothing will happen to you.” 

She had heard this saying from my grandfather and kept it close 

to her heart throughout her life. She also taught me to love God 

more than anyone in the world. As a child, I would cry, saying 

that I didn't want to love anyone more than her, but years 

passed, and I understood what my mother was telling me and 

why God must be first in our hearts. The image of her on her 

knees every evening, with a lit candle in front of her, is sacred 

to me. I know that her prayers have guarded my life from many 

evils. As Father Iustin Pârvu used to say, “a mother's prayer is 

stronger than a priest's.”. To this day, I live with the joy of daily 

prayer and find my peace in the church. I always say that if I 

hadn't been born Orthodox, I would have converted to 

Orthodoxy. 

 

 

 

11. Old Gregory and The Child of Man from the Legends of The 

Fall are the two fairy tales that you have written. Do you plan 
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plăcut foarte mult. Ai un basm din copilărie care ți-a plăcut 

cel mai mult și de ce ți-a plăcut? 

 Da, cu siguranță! Am scris, de asemenea, o povestire în 

limba engleză, „The Hope”, pe care am publicat-o pe 

Amazon.co.uk și Amazon.com. O nouă poveste pentru copii 

va apărea anul acesta (2024) la editura „Doxologia”. Voi 

continua să scriu proză scurtăși, în special, povești pentru 

copii. Cred că poveștile mele spun copiilor mai mult decât o 

întâmplare drăguță. Ele sădesc valori morale și chiar sâmburi 

de credință, care sper să le fie de folos în formarea lor.  

 Copil fiind, eram fascinată de poveștile lui Hans 

Christian Andersen. Încă cred că au o inocențăși o frumusețe 

tematică pe care nu o regăsesc la alt autor de povești. Printre 

favoritele mele era „Fetița cu chibriturile”, pe care o ceream 

repetat mamei, să ne-o citească seara. Poate că acesta e unul 

dintre motivele care m-a adus în punctul de a trata această 

poveste ca subiect principal al tezei mele de doctorat. 

 

 

12. Pe lângă Hans Christian Andersen despre care vorbești în 

eseul tău Inserții de teme biblice în poveștile lui H. C. 

Andersen; există un alt autor de basme pe care îl ții aproape 

to write more fairy tales? Because I must say I liked them very 

much. Do you have a particular fairy tale from your childhood 

that you liked the most and why did you like it? 

          Certainly! I have also written a story in English, “The 

Hope,” which I have published on Amazon.co.uk and 

Amazon.com. A new children's story will be released this year 

(2024) by the “Doxologia” publishing house. I will continue to 

write short prose, especially children's stories. I believe my 

stories convey more to children than just a cute action. They 

plant moral values and even seeds of faith, which I hope will be 

beneficial in their upbringing. 

           As a child, I was fascinated by the stories of Hans 

Christian Andersen. I still believe they have an innocence and 

thematic beauty that I don't find in any other storyteller. 

Among my favorites was “The Little Match Girl”, which I 

repeatedly asked my mother to read to us in the evening. 

Perhaps this is one of the reasons that brought me to the point 

of making this story the main subject of my doctoral thesis. 

 

 

12. Besides Hans Christian Andersen that you talk about in 

your essay Biblical Themes in the Works of H. C. Andersen is 
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de inimă? 

 Hans Christian Andersen este, cu siguranță, autorul 

meu preferat de povești pentru copii. Deși apreciez și unele 

povești ale fraților Grimm și ale lui Charles Perrault, Andersen 

le rămâne, totuși, superior celorlalți mai ales prin originalitate. 

Andersen a fost pionier al poveștilor moderne pentru copii. 

Spre deosebire de ceilalți autori menționați, poveștile lui 

Andersen nu sunt culese din folclor, ci sunt creații literare 

create autentic. Aș putea vorbi mult despre particularitățile 

poveștilor lui Andersen, dar nu este relevant aici. Am scris 

despre ele în teza mea de doctorat. Poveștile lui au fost 

adresate atât copiilor, cât și adulților, așa încât se înțelege că au 

mesaje moralizatoare și chiar spirituale. În ochii mei, 

frumusețea poveștilor lui Andersen nu este egalată. Credința și 

iubirea Gerdei din „Crăiasa zăpezii”, jertfelnicia Elisei din 

„Lebedele sălbatice” pentru frații ei, tonul moralizator din 

„Hainele cele noi ale împăratului”, ori melancolia din povestea 

„Bradul” sunt doar câteva dintre emoțiile pe care Andersen le 

trezește în cititorii săi și care cu greu pot fi uitate. 

13. În Despre credință, artăși tot ce este între ele ai eseuri 

despre literatură, cinematografie, artă și muzică. În mod clar, 

ești talentată când vine vorba de a scrie și a picta lumi din 

there another author of fairy tales that you hold close to your 

heart?  

           Hans Christian Andersen is indeed a favorite among 

many for children's stories. While I appreciate some tales by the 

Brothers Grimm and Charles Perrault, Andersen stands out, 

especially in originality. He pioneered modern children's 

stories, crafting literary creations rather than collecting folklore. 

Andersen's tales, addressed to both children and adults, carry 

moral and even spiritual messages. In my eyes, the beauty of 

Andersen's stories remains unmatched, evoking emotions like 

Gerda's faith and love in “The Snow Queen,” Elisa's sacrifice in 

“The Wild Swans,” the moral tone in “The Emperor's New 

Clothes,” or the melancholy in “The Fir Tree.” These are just a 

few of the emotions Andersen instils in his readers, leaving a 

lasting impact. 

 

 

 

 

 

13. In About faith, art and everything in between you have 

essays about literature, cinematography, art and music. 
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cuvinte. Există vreun alt talent pe care îl deții sau un talent 

pe care ai vrea să-l deții? Și de ce? 

 Înclinația spre literatură am descoperit-o de mică, iar pe 

cea spre cinematografie doar cu ceva ani în urmă. Am avut, 

însă, șansă să le pun pe ambele în valoare prin teza mea de 

doctorat cu subiect interdisciplinar, în care tratez comparativ 

elementele religioase din două povești ale lui Hans Christian 

Andersen și adaptările lor cinematografice. Calea literaturii 

este cea pe care am ales să o urmez și de acum încolo și care 

mă pune cel mai bine în valoare. Mi-ar fi plăcut să fiu 

înzestrată cu talent muzical. Am cântat câțiva ani în cor și în 

strana bisericii, pentru plăcerea inimii mele, dar pot spune că 

mi-aș fi dorit să am acest talent, pentru a face mai mult de atât. 

Orișicum, sunt foarte recunoscătoare Bunului Dumnezeu 

pentru toate darurile pe care le-am primit. 

 

14. Citind lucrările tale atât de bine puse cap la cap și care 

sunt pictate în culori nostalgice și admirative nu pot opri 

sentimentul de a vrea să trăiesc în alte epoci. Te-ai simțit 

vreodatăînstrăinată de această perioadă pe care o trăim acum, 

pentru că totul se mișcă atât de repede (nu mai avem scrisori 

sau vârfuri de peniță, nu mai avem pictori grozavi de 

Clearly you are talented when it comes to writing and 

painting worlds with words. Is there any other talent that you 

have or a talent that you would want to have? And why? 

          I discovered my inclination towards literature at a young 

age, and my interest in cinematography emerged only a few 

years ago. Fortunately, I had the chance to showcase both 

through my interdisciplinary doctoral thesis, where I 

comparatively analyze the religious elements in two stories by 

Hans Christian Andersen and their film adaptations. The path 

of literature is the one I have chosen to pursue from now on, as 

it brings out the best in me. Although I would have liked to 

master a musical talent, I sang in a choir and in the choir stall of 

the church for a few years, purely for the pleasure of my heart. 

Nonetheless, I am grateful to God for all the gifts I have 

received. 

 

14. While reading your works that are so well put together and 

that are painted in nostalgic and admiring colours I can not 

stop the feeling of wanting to live in another eras. Do you 

ever feel estranged from this time we are living in now 

because everything is moving so fast (we no longer have 

letters or nibs to write, no great painters to admire)? If we had 
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admirat)? Dacă am avea o mașină a timpului, unde ai merge, 

ce ai explora și de ce? 

 Multă vreme am trăit cu nostalgia vremurilor apuse. 

Visam la a trăi în epoci vechi, într-o lume mai curată și mai 

decentă, mai elegantăși mai discretă. Cred că aș fi trăit 

bucuroasăîntr-o perioadă istorică cu mai mult respect față de 

valorile morale și conservatoare, dar cred că se poate trăi 

frumos și în zilele noastre. Am văzut un film care evidenția 

exact această preocupare, de a trăi într-o epocă deja apusă: 

„Midnight in Paris” se numește. Ideea filmului este că oamenii 

și-au dorit dintotdeauna să trăiascăîn vremuri trecute, ceea ce 

înseamnă căși strănepoții noștri își vor dori să fi trăit în vremea 

noastră. Cred în acest mesaj și mă bucur de prezentul pe care îl 

trăiesc, necontenind să admir frumosul ce măînconjoară.  

 

15. Pentru a încheia acest interviu distractiv și plin de 

însemnătate, aș adresa o întrebarea optimistă pe care copiii 

români o cunosc foarte bine, dar într-un mod diferit ce vrei să 

fii când vei fi mare sau cum/unde te vezi peste zece ani? Este 

prea mult timp zece ani? am putea spune patru dacă este mai 

realist și mai imaginabil pentru tine. Îți dorești să se 

întâmple un anumit proiect în carieră sau viața personală? 

a time machine, where would you go, what would you explore 

and why? 

          For a long time, I lived with nostalgia for times gone by. I 

dreamed of living in ancient eras, in a world that was cleaner, 

more decent, elegant, and discreet. I believe I would have 

happily lived in a historical period with more respect for moral 

and conservative values, but I also believe that one can live 

beautifully in our present days. I watched a film that 

highlighted this exact concern, living in a bygone era: it's called 

“Midnight in Paris”. The film's idea is that people have always 

wished to live in past times, implying that our descendants will 

likely wish they had lived in our time. I believe in this message 

and appreciate the present I live in, constantly admiring the 

beauty that surrounds me. 

 

15. To wrap up this entertaining and meaningful interview 

with let’s say optimistic question that Romanian children are 

often asked but in a different manner what do you want to be 

when you grow up or how/ where do you see yourself in ten 

years time? Is it too much ten years? We could say four if it is 

more realistic and imaginable for you. Do you have a project 

that you really want to happen in your career or personal life? 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

28 
 

 Înainte de toate, îmi doresc să am o familie cu mulți 

copii în casă, care să crească aproape de natură, pe malul mării 

sau la poalele munților. Sper, de asemenea, să cresc ca om și ca 

fiică a lui Dumnezeu, împlinind cuvântul Lui. Cât privește 

cariera mea de scriitor, aș vrea să ajung în inimile oamenilor 

prin ceea ce scriu și să dau aripi celor ce au nevoie de ele. Dacă 

un text publicat de mine i-a fost de folos chiar și unui singur 

om, scopul lui s-a împlinit.  

            First and foremost, I wish to have a family with many 

children at home, growing up close to nature, by the sea or at 

the foothills of the mountains. I also hope to grow as a person 

and as a child of God, fulfilling His word. As for my writing 

career, I aspire to touch people's hearts with what I write and to 

give wings to those who need them. If a text published by me 

has been useful to even one person, its purpose has been 

fulfilled. 

 

 

Interviu acordat la data de 22 ianuarie 2024 1  Interview taken on the 22nd of January 2024 
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„Puiul de Om din Legendele Toamnei” 

 

 

Conduceam cu viteza spre Belcești, credeam că nu mai 

ajung la mama. Eram așa de obosităși îmi țineam geamul 

deschis, sa nu mă fure somnul. Era pe înserat de-acuma și de-

abia așteptam să măîntind în patul de după sobă, să 

măîncălzesc ca-ntr-un culcuș, să dorm ca un copil... M-am trezit 

din visatul cu ochii deschiși când mi-a apărut în față un 

personaj curios. Pe marginea drumului îmi făcea cu mâna un 

copil. Am tras pe dreapta și am întrebat: 

 “The Child of Man from the Legends of The Fall” 

 

 

I was driving fast towards Belcești, all the time thinking I 

wouldn't make it to my mother's house. I was so tired, and I 

kept my window open lest I should fall asleep. It was already 

getting dark, and I could hardly wait to stretch out in the bed 

behind the stove, to warm up like in a nest, and sleep like a 

child... I woke up from daydreaming with my eyes wide open 

when a curious character appeared in front of me. A child was 

waving to me on the side of the road. I pulled over and asked: 
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- Unde mergi, măi, copile? 

- Vreau sa merg acasă, în Belcești. 

- Dar de unde vii? 

- De la tata, de la stână. 

- Bine, hai, urcă, îi spun, uitându-mă bine la o față frumoasă, ca 

de lapte, și la un păr blond-cenușiu, ce îmi amintea de 

Legendele Toamnei, tot acoperit de un praf de uliță. 

Copilul nu era prea vorbăreț, dar mai aveam de mers 

vreo 10 km, așa că m-am hotărât să mai aflu despre el în 

drumul nostru spre casă. 

- Ce-ai făcut la stână? Îl ajuți pe tatăl tău? 

- Îl și ajut, dar acum m-am dus săîi cer bani de suc, să merg cu 

un coleg, că azi e ziua mea. 

- Și ți-a dat bani? 

- Nu, că n-a avut. L-a sunat pe șeful lui, dar nu i-a dat. 

- Dar cât e un suc? 

- 3 lei 50. 

Am scos repede portofelul și i-am zis: 

- Ține 10 lei, să mergi la un suc cu prietenul tău. 

- Mulțumesc, sărut mâna. 

“Where are you going, kid?” 

“I want to go home to Belcești.” 

“But where are you coming from?” 

“From my dad's, from the sheepfold.” 

“Alright, come on” I said while paying attention to a beautiful 

face, in the color of milk, and blond-gray hair, which reminded 

me of Legends of The Fall, he was all covered in  the dust of 

the street. 

The child wasn't very talkative, but we still had about 10 

kilometers to go, so I decided to find out more about him on 

our way home. 

“What have you been doing at the sheepfold? Do you help 

your father there?” 

“I help him, but now I went to ask for money for a soda, to go 

out with a friend, because today is my birthday.” 

“And did he give you some money?” 

“No, he didn't have any. He called his boss, but he didn't give 

it to him.” 

“But how much is a soda?” 

“3.50 lei.”1 

                                                
1 About 0,70 euro 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

31 
 

Puiul de om îndârjit să meargă 10 km pana la stână să 

ceara bani pentru suc îmi stârnea tot mai mult curiozitatea. Îi 

invidiam bucuria de a trăi și simplitatea. Am continuat săîl 

întreb despre ale sale. 

- E stâna tatalui tău sau e angajat? 

-E angajat. Șeful îi dă 1000 lei pe lună, răspunde foarte mândru 

căștie răspunsurile la întrebări de oameni mari. 

- Și mama ta lucrează? 

- Da, lucrează și ea. Mai merge cu ziua în sat... 

- Și frați mai ai? 

- Da. Suntem șase. Mai am 2 surori si 3 frați. Eu sunt al doilea 

cel mai mare. 

- Dar la școală înveți bine? 

- Da, învăț. 

- Să înveți foarte bine, să pleci la oraș, să nu mai muncești așa 

din greu, ca părinții tăi. 

- Eu o să mă duc la oraș să fac facultatea, am să mă fac inginer 

și apoi am să măîntorc la țară, am să cumpăr pământ și-am să 

fac o cooperativă. 

M-a lăsat înmărmurită dragostea lui pentru pământ. O fi 

I quickly took out my wallet and said: 

“Here 10 lei2, to go get a soda with your friend.” 

“Thank you! God bless you.” 

The determined child, who walked 10 kilometers to the 

sheepfold to ask for money for a soda, had the effect to awaken 

my curiosity more and more. I envied his joy for life and 

simplicity. I continued to ask him about his life. 

“Does your father own the sheepfold, or is he employed 

there?” 

“He's employed. His boss pays him 1000 lei3 per month; he 

proudly answers because he knew the answers to grown-up 

questions.” 

“Does your mother work too?” 

“Yes, she also works. She goes for work as a daily hire in the 

village…” 

“And do you have any siblings?” 

“Yes. There are six of us. I have 2 sisters and 3 brothers. I'm the 

second child.” 

“But are you doing well in school?” 

“Yes, I'm doing well.” 

                                                
2 About 2 euro 
3 About 200 euro 
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moștenise da la părinți sau bunici. Îmi amintea acum de Ion. 

Puiul de om reînvia în memoria mea personaje colosale, care 

mai de care mai victorioase în lupta cu furtunile vieții. M-am 

uitat la el cu drag, m-am gândit ce mândri trebuie să-i fie 

părinții și am schimbat repede subiectul, să nu dramatizez. 

- Ce s-a înnorat. Cred că o să plouă. 

- Să plouă, că trebuie ploaie!, răspunde el cu aerul unui om 

matur, bun cunăscător al semnelor naturii. 

Mă simțeam eu micul copil lângă puiul de om trecut prin 

greu. Îl întreb: 

- De ce au dat foc la gunoaie chiar aici pe câmp? Nu li-i frică că 

ia foc grâul? Ăla-i grâu acolo în câmp, nu? 

- Da, e grâu, răspunde. Au dat foc că trebuia, erau multe 

gunoaie, cum au aruncat oamenii. Dar nu ia foc grâul, că e arat. 

Îmi dădu iar explicații la care nu mă așteptam și mă tot 

surprindea puiul de om cu fiecare cuvânt. În pauzele de 

conversație îmi tot preocupam gândul cu ce săîi dau când o să 

coboare din mașină. Aveam niște ouă de la Liviu care trebuiau 

vândute, sacoșa cu mâncare pentru mama și sacoșa cu 

napolitane fără zahăr. 

“Study hard, go to the city, and don't work so hard like your 

parents.” 

“I'm planning to attend college, I'm going to become an 

engineer, and after that I will come back to the village, buy 

land, and start a cooperative enterprise.” 

I was amazed by his love for the land. Maybe he inherited it 

from his parents or grandparents. Now he reminded me of 

Ion4. The child brought up in my mind the complex characters 

from literature, each more victorious in the battle with life's 

trials. I looked at him with affection, knowing well how proud 

his parents must be, and quickly changed the subject so as not 

to sadden things. 

“It's getting cloudy. It's going to rain.” 

“Let it rain, we need rain!” he spoke with the air of a well-

versed mature person in the signs of nature. 

I felt like a little spoiled child next to the child who had 

endured so much. I asked him: 

“Why did they set fire to the garbage right here in the field? 

Aren't they afraid the wheat might catch fire? That's wheat out 

there in the field, isn't it?” 

                                                
4 Ion is a well-known Romanian novel written by Liviu Rebreanu, Ion is a character that will do anything to gain land and harvest it. He loves land more than anything 

in the world. 
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- Aici te las, îi spun, când ajung la o intersecție unde trebuia să 

schimb direcția. Ți-aș da napolitanele astea, dar i le duc mamei 

mele, că sunt fără zahăr și ea e diabetică... 

- Nu-i nimic, răspunde iar hotărât, fără urmă de regret. 

- Îți dau 10 ouăși o pâine. Vrei? 

- Da, vreau. 

I-am dat ouăle și pâinea în timp ce mă luptam cu gândul că nu 

îi dau napolitanele copilului prăfuit, de ziua lui. 

- Stai, copile. Uite, ia de aici 6 napolitane pentru tine și frații tăi. 

Mama nu are nevoie de așa multe napolitane. 

- Mulțumesc, sărut mâna! 

Plecă cu trăistuța cu merinde căpătate și eu îl privii în 

oglinda retrovizoare cum își desfăcea o napolitană s-o mănânce. 

Am mers cu o inimă strânsă la mama. Puiul de om mi-a amintit 

cum e să te bucuri de o napolitanăși o pâine în dar. 

Cunoscusem un suflet de copil frumos și nu am putut vorbi 

despre nimic decât despre el cât am stat la mama. Îmi amintea 

de noi când eram copii acasă. Voiam, parcă, să uit și să nu uit 

niciodată...  

A doua zi m-am întins cu treaba pe la țară până spre 

apus. Am plecat iar cu privirea în oglinda mașinii, care mi-o 

arăta de data asta pe mama, pe marginea drumului, făcându-mi 

“Yes, it's wheat” he replies. “They set it on fire because they 

had to; there was a lot of garbage, which was thrown away by 

people. But the wheat won't catch fire because it's been 

ploughed.” 

He gave me more explanations I didn't expect, and the child 

kept surprising me with every word. During our conversation 

breaks, I kept thinking about what to give him when he got out 

of the car. I had some eggs from Liviu that needed to be sold, a 

bag of food for my mother, and a bag of sugar-free wafers. 

“Here we part” I said when I reached an intersection where I 

had to change the direction. “I would give you these wafers, 

but I'm taking them to my mother, she's diabetic…” 

“It's okay” he answered again resolutely, without any regret. 

“I'll give you 10 eggs and a loaf of bread. Do you want them?” 

“Yes, I want them.” 

I gave him the eggs and the bread while I struggled with the 

thought that I was not giving the dusty child the wafers on his 

birthday. 

“Wait, kid. Here, take 6 of these wafers for you and your 

siblings. Mom doesn't need so many of them.” 

“Thank you! God bless you!” 

He left with his little bag of snacks, and I watched him in the 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

34 
 

cu mâna. Voiam să nu mă prindă seara, știam că nu văd bine pe 

întuneric și drumul mi-ar fi părut și mai lung. Conduceam 

repejor, dar nu uitam să mai admir copacii proaspăt înmuguriți 

și lelele așezate la gard pentru o vorbă. În Belcești îmi făcu cu 

mâna iar un băiețel. Am încetinit, săîl iau la ocazie, și mare mi-a 

fost mirarea când am văzut că e același pui de om. Cel cu păr 

prăfuit, ca în Legendele Toamnei, și cu față de lapte. 

- Ce faci, copile? Unde mergi? 

- La stână la tata. 

- Bine, hai urcă! Te duc eu. 

După ce se urcă bucuros în mașină, îi spun: 

- Ce faci la stână duminică după-amiază? Nu mergi mâine la 

școală? 

- Ba merg, dar tata are nevoie de mine să mătur la oi. Mă 

grăbesc să mătur și să măîntorc repede, să mă pregătesc de 

școală pentru mâine. 

I-am oferit un măr și l-a mâncat cu bucurie. Atunci am 

îndrăznit să-l întreb: 

- Dar tu ai mâncat ceva astăzi? 

- Da, am mâncat! răspunde cu tonul unui om sătul. Am mâncat 

ochiuri. Din ouăle alea de la tine. 

Bucuria lui mi-a pus și mie un zâmbet pe fațăși i-am 

rearview mirror as he unwrapped a wafer to eat. I continued 

driving to my mother's with a heavy heart. The child reminded 

me of the simple joy of enjoying a waffle and a loaf of bread as 

a gift. I had encountered a beautiful child's soul, and I couldn't 

talk about anything else but him while I was at my mother's. 

He reminded me of our childhood at home. I wanted, 

somehow, to forget and never forget at the same time... 

The next day, country chores kept me busy until sunset in the 

countryside. I set off again, gazing into the car's mirror, which 

this time showed me my mother waving by the side of the 

road. I didn't want to be caught out on the road in the evening; 

I knew I couldn't see well in the dark, and the road would have 

felt even longer. I was driving briskly, but I didn't forget to 

admire the freshly blooming trees and the old ladies gathered 

at the fence to have a chat. 

In Belcești, a little boy waved again at me. I slowed down to 

give him a ride, and to my amazement, it was the same child. 

The one with dusty hair, like in Legends of The Fall, and a face 

as fair as milk. 

“What’s up child? Where are you going?” 

“To my dad's sheepfold.” 

“Alright, hop in! I'll give you a ride.” 
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spus: 

- Câte ochiuri ai mâncat? 

- A făcut mama opt și am mâncat fiecare câte două... că aia mică 

e prea mică să mănânce ouă. 

Am făcut un calcul simplu și mi-am dat seama că unul 

din 6 frați nu mai e pe acasă... și că mama nu mâncase ouă... 

L-am dus pe puiul de om chiar până sus pe deal, la 

stână, curioasă încă să aflu viața din spatele celor doi ochi 

albaștri de sub părul prăfuit. Înainte de a pleca, l-am întrebat 

cum îl cheamăși mi-a spus. Eu încăîi spun Puiul de Om din 

Legendele Toamnei. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

After he happily got into the car, I inquired: 

“What are you doing at the sheepfold on a Sunday afternoon? 

Aren't you supposed to go to school tomorrow?” 

“I am going to school, but my dad needs me to help with 

sweeping the sheep's pen. I'm hurrying to sweep clean and 

come back quickly to prepare for school tomorrow.” 

I offered him an apple, and he ate it joyfully. That's when I 

dared to ask: 

“Did you eat anything today? 

“Yes, I did!” he replied with the tone of a well-fed person. “I 

had fried eggs. From the eggs you gave me.” 

His joy brought a smile to my face, and I said: 

“How many fried eggs did you eat? 

“My mom made eight, and we ate two of them each... because 

the little one is too small to eat eggs.” 

I did a simple calculation and realized that one of his six 

siblings wasn't at home anymore... and that his mom hadn't 

eaten any eggs... 

I took the child all the way up to the hill to the sheepfold, still 

curious to learn about the life behind those two blue eyes 

beneath the dusty hair. Before leaving, I asked him his name, 

and he told me. I still call him “The Child of Man from 
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Legends of the Fall.” 
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„Moș Grigore și musafirul neașteptat” 

 

Trăia demult un bătrân tâmplar ce își ducea zilele într-un 

sat uitat de lume, pe coastă de munte. Moș Grigore era tare 

iubit de copiii din sat pentru că le spunea povești și le pregătea 

bunătățuri. Zilele lui erau pline de bucurie; era recunoscător 

pentru râsetele copiilor ce îl înconjurau și pentru fiecare zi 

scrisăîn cartea vieții sale. Căci Moș Grigore primea fiecare nouă 

zi ca pe un dar de la Dumnezeu.  

Pâinea cea de toate zilele și-o câștiga lucrând lemnul. 

Scăunele, bastoane, sănii, toate prindeau formăîn mâinile 

iscusitului tâmplar. Dar Moș Grigore avea un har deosebit 

pentru modelarea jucăriilor din lemn. Oricând prindea un 

răgaz, cioplea o nouă jucărie, pe care o așeza apoi tacticos pe 

raftul special de deasupra mesei de lucru. Acolo se adunaseră 

toate jucăriile cioplite de Moș Grigore de-a lungul timpului, 

care nu își găsiserăîncă locul în casa vreunui copil.  

Într-o dimineață rece de decembrie, în apropierea 

Crăciunului, Moș Grigore auzi clopoțelul de la ușă: 

- Bună dimineata, Moș Grigore! 

- Bună dimineața, Dimitrie! 

- Ce ger e afară! Mi-au înghețat urechile. M-a trimis mama 

“Old Grigory and the Unexpected Guest” 

 

There lived once an old carpenter who spent his days in a 

remote mountain village, forgotten by the world. Old Grigory 

was dearly loved by the children of the village because he told 

stories and prepared treats for them. His days were filled with 

joy, and he was grateful for the children's laughter that 

surrounded him and for each day written in the book of his 

life. Old Grigory was greatful for every new day as being a gift 

from God. 

He earned his daily bread by working with wood. Chairs, 

walking sticks, sleds, all took shape in the skilled carpenter's 

hands. But Old Grigory had a special talent for crafting 

wooden toys. Whenever he had a spare moment, he carved a 

new toy, which he carefully placed on a special shelf above his 

worktable. There, he collected all the toys he had carved over 

time, which did no yet find their place in the home of children. 

On a cold December morning, close to Christmas, Old Grigory 

heard the doorbell: 

“Good morning, Old Grigory!” 

“Good morning, Dimitrie!” 

“What a cold day! My ears are frozen. My mother sent me to 
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săvăîntreb dacă aveți nevoie de ceva de la târg. Pleacă mâine la 

oraș să cumpere ce mai trebuie pentru Crăciun. 

- Vino să te încălzești cu un ceai, Dimitrie. Acuma pun un ibric 

pe foc. Spune-i mamei tale căîi mulțumesc, dar n-am nevoie de 

nimic de la târg. Am aici tot ce îmi trebuie. 

- Moș Grigore, dar ai și rațăși brânzăși ghirlande? Ai deja tot ce 

îți trebuie? Când le-ai cumpărat? 

Moș Grigore nu răspunse, căci știa bine că toate acestea îi 

lipsesc, dar continuă: 

- Vino mâine la mine din nou! Aproape am terminat săniuța 

pentru tine. Ți-am promis că o vei avea până de Crăciun. 

- Vai, Moș Grigore! Ce bucurie! Abia aștept săniuța! Cu zăpada 

asta abia așternută, o să alunece perfect. Băieții așteaptăși ei să 

vadă săniuța mea cea nouă. Acum mă dau pe sanie cu Toma, 

dar nu o mai duce mult nici sania lui. Cred că el e următorul la 

rând la săniuțe, Moș Grigore. 

- Da, dragul moșului, îi facem săniuțăși lui Toma. 

- Cum de ești tu așa bun, Moș Grigore? Când o să mă fac mare, 

vreau să mă fac tâmplar ca tine!  

Moș Grigore zâmbi blând și îi așezăîn palme lui Dimitrie 

o cană de ceai de tei. După câteva povestioare vesele, cei doi își 

luară rămas-bun cu o îmbrățișare, iar Moș Grigore își 

ask if you need anything from the market. She's going to town 

tomorrow to buy all that it’s needed for Christmas.” 

“Come and warm up with some tea, Dimitrie. I'll put a kettle 

on the stove. Tell your mother that I appreciate her offer, but I 

don't need anything from the market. I have everything I need 

right here.” 

“Old Grigory, do you have duck, cheese, and decorations? Do 

you already have everything you need?” 

Old Grigory didn't respond because he knew well that he 

lacked all of those, but he continued: 

“Come back to me tomorrow! I've almost finished the sled for 

you. I promised you'd have it by Christmas.” 

“Oh, Old Grigory! What joy! I can't wait to get the sled! With 

this fresh snow, it'll slide perfectly. The boys are also eager to 

see my new sled. Now I ride with Toma, but his sled won't last 

much longer. I think he's next in line for a sled, Old Grigory.” 

“Yes, my young friend, we'll make a sled for Toma too.” 

“How come you're so kind, Moș Grigore? When I grow up, I 

want to become a carpenter like you!” 

Old Grigory smiled gently and placed a cup of chamomile tea 

in Dimitrie's hands. After a few cheerful stories, the two said 

their goodbyes with a hug, and Old Grigory continued 
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continuămunca la săniuța cea nouă. Nimeni nu băga de seamă, 

totuși, că Moș Grigore construia mici daruri copiilor fără a fi 

plătit. El le dăruia cu generozitate și primea drept răsplată 

bucuria lor. Atât îi era de ajuns. Însă, fără săîși dea seama cum, 

Moș Grigore ajunsese sărăcit și abia își ducea traiul de pe o zi 

pe alta, mai mult cu pâine și cu ceai. În anul acela nu îi 

ajunseseră banii să se pregătească pentru masa de Crăciun. Își 

căra singur poverile și nu spunea nimănui ce lipsuri grele are. 

În forfota sărbătorilor, când toți se grăbeau să cumpere cadouri, 

brazi de Crăciun, bunătățuri, nimeni nu îl mai întreba pe Moș 

Grigore dacă are ce pune pe masă sau cum o mai duce.  

A doua zi, dis-de-dimineață, bătrânul izbuti să sfârșească 

săniuța lui Dimitrie. Nerăbdător săîi facă o bucurie, nu mai 

așteptă vizita promisă, ci se îndreptă chiar el cu sania la 

subsuoară spre derdeluș. Troienele de zăpadă ascundeau orice 

zgomot în sat. Numai bocancii bătrânului trosneau la fiecare 

pas în care se adânceau în omăt. I se înroșiseră obrajii de la frig, 

dar zâmbea fericit, mângâiat de soare. Așa erau iernile la ei în 

sat: bogate în zăpadăși îmbrățișate de soare.  

Când ajunse la derdeluș, Moș Grigore fu înconjurat de 

copilași. Toți îi săreau în brațe sau îl trăgeau de cojoc, dornici 

fiecare să obțină o îmbrățișare. Bătrânul tâmplar îi cuprinse și îi 

working on the new sled. However, no one noticed that Old 

Grigory was giving little gifts to children without expecting 

any payment. He gave them generously and received their joy 

in return. That was enough for him. But without realizing it, 

Old Grigory had become impoverished and could barely make 

ends meet; he lived mostly with bread and tea. That year, he 

didn't have enough money to prepare for the Christmas meal. 

He carried his burdens alone and didn't tell anyone about his 

hardships. In the holiday fever, when everyone rushed to buy 

gifts, Christmas trees, and treats, no one asked Old Grigory if 

he had food to put on the table or how he was doing. 

The next morning, early on Christmas Eve, the old man 

managed to finish Dimitrie's sled. Impatient to bring joy, he 

decided to take the sled to Dimitrie himself, walking down to 

the nearby slope. The snowdrifts hid any noise in the village. 

Only the old man's boots creaked with each step in the deep 

snow. His cheeks reddened from the cold, but he smiled 

happily when touched by sunlight. That's how winters were in 

their village: rich in snow and embraced by the sun. 

When he arrived at the slope, Old Grigory was surrounded by 

children. They all jumped into his arms or tugged at his coat, 

eager for a hug. The old carpenter embraced them and caressed 
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mângâie pe toți pe creștet, iar apoi spuse: 

- Am o săniuță nouă pentru Dimitrie, după cum i-am promis! 

Moș Grigore îndreptă săniuța în aer, să o vadă toți copiii. 

- Uau, ce frumoasă e! se uimiră în cor. 

Apoi așeză sania pe zăpadă, ca micuțul Dimitrie să o 

încerce. Mare bucurie fu în grupul de copii. Râsetele lor 

răsunau în toată valea. După câteva ture cu săniuța cea nouă, 

Moș Grigore chemă copiii la el acasă, să se încălzească cu o cană 

de ceai. Toți îl urmară prin zăpadă, pe cărarea proaspăt bătucită 

de bocancii bătrânului, ca o turmă de oițe urmându-și păstorul. 

Moș Grigore înteți focul în sobă cu niște vreascuri și puse de un 

ceai. Între timp, gloata de copii se așeză, după cum le era 

obiceiul, pe covor în sufragerie. Moș Grigore veni din urma lor, 

îi înveli cu o păturăși se așezăîn fotoliu. 

- Dragii moșului, hai să vă mai spun o poveste. De data asta e 

vorba de cea mai frumoasă poveste a lumii: povestea Nașterii 

lui Iisus. 

Moș Grigore le povesti despre Nașterea Mântuitorului 

Iisus Hristos în ieslea din Betleem, unde a fost înconjurat de 

dragostea Fecioarei Maria și a Dreptului Iosif. El le spuse că 

sosirea Lui în lume fu așteptată vreme îndelungată, pentru că 

prin El va veni mântuirea lumii. 

their heads, then said: 

“I have a new sled for Dimitrie, as I promised!” Old Grigory 

held the sled in the air for everyone to see. 

“Wow, it's so beautiful!” they all marveled together. 

Then he placed the sled on the snow for young Dimitrie to try. 

There was great excitement among the children. Their laughter 

echoed throughout the valley. After several rounds on the new 

sled, Old Grigory invited the children to his home to warm up 

with some tea. They all followed him through the snow, on the 

path freshly trodden by the old man’s boots, like a flock of little 

sheep following their shepherd. Old Grigory started the fire in 

the stove with some kindling and made tea. In the meantime, 

the group of children sat down on the carpet in the living 

room, as was their custom. Old Grigory joined them, covering 

them with a blanket and settling in his armchair. 

“My dear little ones, shall I tell you another story? This time it's 

about the most beautiful story in the world: the story of the 

Birth of Jesus.” 

Old Grigory told them about the Birth of our Savior, Jesus 

Christ, in the stable in Bethlehem, surrounded by the love of 

the Virgin Mary and Righteous Joseph. He told them that His 

arrival in the world had been long-awaited, as through Him, 
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- Dar unde este Iisus acum, Moș Grigore? 

- El s-a ridicat la Ceruri și ne poartă de grijă de acolo sus. 

CâteodatăÎși trimite îngerii pe pământ cu câte o misiune 

specială, ca să ne vinăîn ajutor. 

- Ce poveste frumoasă... spuse Toma cu lacrimi în ochi. Dar eu 

nu am văzut niciodată un înger, Moș Grigore. 

- Nu știi niciodată când vine un înger în ajutorul tău! Poate fi 

când te aștepți mai puțin... 

Bătrânul tâmplar zâmbi și continuă: 

- Ia spuneți-i voi moșului, ce vă doriți de Crăciun? 

- Eu vreau un trenuleț cu baterii, cu șine strălucitoare! 

- Eu vreau o păpușă care vorbește! 

- Eu vreau un costum de super erou! 

Tot așa continuă mulțimea de copii săîși spună dorințele, 

iar Moș Grigore se întristă să audă că niciunul dintre ei nu își 

dorea vreo jucărie ce ar fi putut să o ofere el. Bătrânul tâmplar 

avea o colecție întreagă de cutii muzicale, praștii, seturi de 

construit, marionete, șahuri. Toate fuseseră cândva tare iubite 

de copii, dar se așezase praful pe ele. Nu le mai cumpăra 

nimeni de mult. Moș Grigore înțelegea că noile jucării, toate 

electrice și construite în fabrică, erau mult mai dorite de micuți. 

Zâmbi resemnat și continuășirul poveștilor la gura sobei.  

the salvation of the world would come. 

“But where is Jesus now, Old Grigory?” 

“He has ascended to Heaven and watches over us from up 

there. Sometimes, He sends His angels to Earth with special 

missions to help us.” 

“What a beautiful story!” said Toma with tears in his eyes. 

“But I've never seen an angel, Old Grigory.” 

“You never know when an angel comes to help you! It might 

be when you least expect it...” 

The old carpenter smiled and continued: 

“Tell me, my little ones, what do you want for Christmas?” 

“I want a battery-powered toy train with shiny tracks!” 

“I want a talking doll!” 

“I want a superhero costume!” 

The children went on to express their wishes, and Old Grigory 

was saddened to hear that none of them desired a toy that he 

could provide. The old carpenter had a whole collection of 

music boxes, slingshots, construction sets, marionettes, chess 

sets. They had all been dearly loved by children at some point, 

but they had been collecting dust for a long time. Nobody 

bought them for years. Old Grigory understood that the new 

toys, all electrical and factory-made, were much more desired 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

42 
 

Copiii nu se mai săturau de cuvintele lui dulci. Așa 

ședeau pe covorul de lângă sobă ore în șir, alintați cu ceai de tei 

și cu poveștile bătrânului. După plecarea celor mici, tâmplarul a 

rămas singur și s-a alinat cioplind în continuare jucării, pe care 

le așeză apoi pe raftul cel special. Spera ca jucăriile lui să fie din 

nou în brațele copiilor, mai ales de Crăciun, când orice dar e o 

mare bucurie... 

Seara se duse la culcare alinat cu gândul la Pruncul Iisus 

și la Nașterea lui în sărăcăcioasa iesle. Își spuse: 

- Cum Pruncul Iisus, Împăratul nostru, S-a născut în sărăcie și a 

adus atâta bucurie în lume, așa voi îndura și eu sărăcia, fără să 

uit să mă bucur de Crăciunul ce vine. 

Următoarea dimineață, Moș Grigore fu deșteptat de 

glasuri de copii cântând. Se adunaserăîn apropierea casei lui, 

lângă bradul împodobit din centrul satului, să repete colindele, 

căci era Ajunul Crăciunului. Bătrânul tâmplar dădu perdeaua la 

o parte, privi printre fulgii de zăpadăși își zări prietenii lui de-o 

șchioapă, Dimitrie, Toma, Petru, Nicolae, de o parte și încă 

câteva cete de colindători alături. Țineau în mâini partituri și 

cântau despre florile dalbe. Satul se umplu de bucuria 

Crăciunului prin cântecul copiilor. Toate casele erau 

împodobite cu ghirlande și globuri, iar mirosul de plăcinte și 

by children. He smiled resignedly and continued with a series 

of stories by the fireside. 

The children were captivated by his sweet words. They sat on 

the carpet by the stove for hours, comforted by lime tea and the 

old man's stories. After the little ones left, the carpenter 

remained alone and found solace in carving more toys, which 

he would then place on the special shelf. He hoped that his 

toys would once again find their way into the arms of children, 

expecialy on Chirstmas, when every gift is a great joy. 

In the evening, he went to bed consoled by the thought of Baby 

Jesus and His Birth in the humble crib. He said to himself: 

“Just as Baby Jesus, our King, was born in poverty and brought 

so much joy to the world, I will endure poverty as well, 

without forgetting to rejoice in the upcoming Christmas.” 

The next morning, Old Grigory was awakened by the voices of 

singing children. They had gathered near his house, next to the 

decorated Christmas tree in the center of the village, to 

rehearse the carols, for it was Christmas Eve. The old carpenter 

drew the curtain aside, looked through the snowflakes, and 

spotted his friends from a distance, Dimitrie, Toma, Petru, 

Nicolae, and a few other groups of carolers nearby. They held 

music sheets and sang about the white flowers. The village 
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cozonaci se plimba de la o casă la alta. Moș Grigore zâmbi 

bucuros după ce își revăzu prietenii prin geam și se pregăti 

pentru o nouă zi. Își așeză dalta pentru cioplit în brațe și se 

gândi să modeleze câteva figurine pentru bradul de Crăciun. 

Chiar dacă nimeni nu cumpăra ornamentele lui din lemn, pe 

Moș Grigore îl bucura să le vadă așezate prin casă. Doar ce se 

apucă de cioplit un îngeraș, când auzi clopoțelul de la ușăși își 

ridică privirea. 

- Bună dimineața, Moș Grigore! spuse un copil bălai, îmbrăcat 

tot în alb, ca de sărbătoare. 

- Bună dimineața! răspunse tâmplarul nedumerit, căci micuțul 

ce intrase pe ușă nu era unul dintre băieții din sat, iar 

înfățișarea lui era cu totul deosebită. Cu ochi albaștri și un 

zâmbet cald, fața copilului strălucea precum lumina. 

Bătrânul tâmplar era încurcat și rămase nemișcat cu 

sculptura îngerașului în mână. 

- Moș Grigore, am auzit că cioplești jucării frumoase pentru 

copii. M-a trimis tatăl meu să te vizitez și să mă uit la jucăriile 

tale. 

Glasul băiețelului îi încălzi inima bătrânului și sări voios 

din scaunul lui. Câtă bucurie avea tâmplarul numai auzind că 

cineva ar vrea săîi vadă jucăriile! Se grăbi se își îndrume 

filled with the joy of Christmas through the children's singing. 

All the houses were adorned with garlands and ornaments, 

and the scent of pies and sweet bread wafted from one house 

to another. Old Grigory smiled happily after seeing his friends 

through the window and prepared for a new day. He picked 

up his chisel and thought of carving some figurines for the 

Christmas tree. Even though no one bought his wooden 

ornaments, Old Grigory was delighted to see them placed 

around his house. He had just started carving an angel when 

he heard the doorbell and looked up. 

“Good morning, Old Grigory! said a         fair-skinned child, 

dressed all in white, as if for a celebration.” 

“Good morning!” responded the puzzled carpenter, for the 

little one who had entered the door was not one of the boys 

from the village, and his appearance was quite extraordinary. 

With blue eyes and a warm smile, the child's face shone like 

light. 

The old carpenter was surprised and remained motionless with 

the angel sculpture in his hand. 

“Old Grigory, I heard that you carve beautiful toys for 

children. My father sent me to visit you and see your toys.” 

The child's voice warmed the old man's heart, and he jumped 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

44 
 

musafirul către raftul lui special și îi prezentă rodul muncii: 

- Iată câte jucării a construit moșu’: trenulețe, praștii, soldăței, 

balerine, avioane, bărci, marionete... 

Raftul lui Moș Grigore era, într-adevăr, încărcat cu 

jucării care mai de care mai frumos modelate. Erau însă lipsite 

de culorile atrăgătoare ale jucăriilor mai noi. Micul vizitator 

luăfiecare jucărie în parte în mâinile lui, o analiză cu grijăși o 

așeză la loc, pe raft. Colecția cuprindea foarte multe jucării, dar 

micuțului nu îi scăpă niciuna. Le privi pe fiecare în parte și tot 

așa le așeză la loc. 

Moș Grigore era iarăși mirat. Nimeni nu mai făcuse așa 

ceva înainte. Știa că micuții își aleg cu ochii o jucărie și doar pe 

aceea o doresc. Dar noul musafir părea încântat de fiecare în 

parte și totuși niciuna nu rămânea în mâinile lui. Bătrânul 

tâmplar așteptă cu răbdare ca micuțul să analizeze toate 

jucările. 

- Moș Grigore, ai jucării tare frumoase! Îi voi spune tatălui meu 

despre ele. 

Copilul bălai îl cuprinse într-o îmbrățișare pe Moș 

Grigore și plecă fără să mai spună nimic. Bătrânul tâmplar 

rămase gânditor la aceastăîntâmplare neobișnuităși continuă să 

se uite la clopoțelul de la ușă. Încă spera că se va întoarce 

joyfully from his chair. Old Grigory was filled with joy at the 

mere thought that someone would want to see his toys. He 

quickly guided his guest to his special shelf and presented the 

results of his work: 

“Here are the toys this old man has built: trains, slingshots, 

soldiers, ballerinas, airplanes, boats, marionettes...” 

Old Grigory's shelf was indeed filled with exquisitely crafted 

toys, though lacking the vibrant colors of newer toys. The 

young visitor carefully examined each toy and placed it back 

on the shelf. The collection included many toys, but the child 

didn't miss a single one. He looked at each one individually 

and returned them to their place. 

Old Grigory was again amazed. No one had done this before. 

He knew that children usually choose a toy with their eyes and 

only want that one. But the new guest seemed to appreciate 

each one separately, yet none remained in his hands. The old 

carpenter patiently waited for the child to examine all the toys. 

“Old Grigory, you have very beautiful toys! I will tell my 

father about them.” 

The fair-skinned child hugged Old Grigory affectionately and 

left without saying anything more. The old carpenter remained 

pensive about this unusual incident and continued to look at 
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copilul bălai, dar nu fu așa. În cele din urmă, se îndreptă iarăși 

spre colecția lui de jucării și văzu un lucru miraculos. Toate 

jucăriile străluceau cu putere, luminau ca soarele. Bătrânul se 

minună, nu înțelegea ce se întâmplă. Se uită mai de aproape și 

văzu cum fiecare jucărie era parcă pictată cu lumină. Moș 

Grigore ținea două jucării în mânăși se adâncea în gânduri, 

când deodată auzi iar clopoțelul de la ușă. Mulțime mare de 

oameni se adună să vadă de unde vine lumina strălucitoare, 

căci jucăriile bătrânului tâmplar străluceau atât de tare, încât 

lumina lor străpunse sticla geamurilor și se vedea în tot satul. 

Sătenii curioși admirau cu uimire jucăriile sclipitoare și nu își 

mai puteau lua ochii de la ele. Abia atunci au început să vadăși 

ei ce ieșea de pe mâinile tâmplarului. Balerinele, soldățeii, 

trenulețele, toate erau acum admirate de săteni și de copiii lor. 

- Moș Grigore, unde ai ținut ascunse jucăriile astea frumoase? 

întrebă cu fascinație Dimitrie. 

- Moș Grigore, tare aș vrea și eu o jucărie! zise Toma și alți copii 

îi urmară. 

Văzând bucuria copiilor în fața jucăriilor luminoase, 

părinții se gândiră că acelea ar fi, cu adevărat, cele mai 

frumoase cadouri de Crăciun. Bătrânul tâmplar era copleșit de 

toate cele întâmplate, dar mai ales de încântarea pe care o 

the doorbell. He still hoped that the fair-skinned child would 

return, but it didn't happen. Finally, he turned back to his toy 

collection and saw something miraculous. All the toys were 

shining brightly, radiating like the sun. Old Grigory marveled 

at it and couldn't understand what was happening. He took a 

closer look and saw that each toy seemed to be painted with 

light. Old Grigory held two toys in his hands and pondered 

when he suddenly heard the doorbell again. A large crowd of 

people gathered to see where the shining light was coming 

from because Old Grigory's toys were so bright that their light 

pierced the window panes and could be seen throughout the 

village. Curious villagers admired the sparkling toys, and they 

couldn't take their eyes off them. Only then did they start to 

see what came out of the carpenter's hands. The ballerinas, the 

soldiers, the little trains - all were now admired by the villagers 

and their children. 

“Old Grigory, where did you hide these beautiful toys?” 

Dimitrie asked with fascination. 

“Old Grigory, I'd love to have a toy too!” Toma said, and other 

children followed his example. 

Seeing the joy of the children in front of the radiant toys, the 

parents thought that these were truly the most beautiful 
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arătau și cei mari, și cei mici. 

Fiecare familie din sat cumpără de la Moș Grigore măcar 

o jucărie, câte una pentru fiecare copil. Astfel se plimbară pe 

fiecare uliță a satului zeci de luminițe cărate în palme, ce urmau 

a fi împachetate în hârtie de cadou și așezate sub brad. 

După o forfotă intensă în atelierul lui Moș Grigore, 

tâmplarul privi raftul lui special rămas aproape gol și se 

minună de cum s-a schimbat totul într-o singură zi. Îi era greu 

săînțeleagă ce s-a întâmplat. Era sărac și amărât, cu doar o 

pâine în dulap și niciun ban în buzunar, cu rafturile pline de 

jucării și ornamente nebăgate în seamă de nimeni... Iar acum 

toți sătenii aveau în casă jucăriile lui. Le cumpăraseră ca daruri 

de Crăciun și atât de multe vânduse Moș Grigore, încât banii i-

ar fi putut ajunge pentru un an întreg de trai. Nedumerit, 

bătrânul nu reușea sa înțeleagă cum s-a născut așa un miracol. 

Se plimba prin atelier și atunci văzu figurina în formă de 

îngeraș, pe care nu o terminase încă. Se așeză pe scaunul de 

lucru, să continue ce a început, iar în timp ce cioplea își aminti 

de fața luminoasă a copilului bălai ce îl vizitase chiar în acea 

dimineață. Își aminti și cum micul vizitator își plimbă mânuțele 

pe toate jucărille sale. Moș Grigore se gândea că poate micul 

copil a transformat jucăriile. Dar cum ar fi putut? 

Christmas gifts. The old carpenter was overwhelmed by 

everything that had happened, especially the joy shown by 

both young and old. 

Each family in the village bought at least one toy from Old 

Grigory, one for each child. This led to dozens of lights being 

carried in their palms as they walked along every street in the 

village, to be wrapped in gift paper and placed under the tree. 

After a bustling day in Old Grigory's workshop, the carpenter 

looked at his nearly empty special shelf and marveled at how 

everything had changed in just one day. It was hard for him to 

understand what had happened. He had been poor and 

miserable, with only one loaf of bread in the cupboard and no 

money in his pocket, with shelves full of toys and ornaments 

that no one noticed... And now all the villagers had his toys. 

They had bought them as Christmas gifts, and Old Grigory 

had sold so many that the money would have been enough to 

sustain him for an entire year. The old man was puzzled and 

couldn't comprehend how such a miracle had occurred. He 

wandered around the workshop and then noticed the angel-

shaped figurine he hadn't finished yet. He sat down at his 

workbench to continue what he had started, and while carving, 

he remembered the radiant face of the fair-skinned child who 
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Se tot adâncea în gânduri când auzi, deodată, clopoțelul 

de la ușă. Imediat zbughi înăuntru Toma, alături de mama sa. 

- Moș Grigore, am venit să te chemăm la noi, mâine, la masa de 

Crăciun. Ce zici, Moș Grigore? întrebă micuțul în timp ce îl 

cuprinse afectuos în brațe. 

Bătrânul tâmplar se uită întrebător la mama copilului și 

aceasta îl invită să le fie oaspete în ziua de Crăciun. Ea veni 

încărcatăși cu două coșuri pline de bunătățuri și i le lăsă lui 

Moș Grigore, pentru a avea ce pune pe masă de sărbători. 

- Voi veni bucuros! răspunse Moș Grigore. 

Atunci Toma observă sculptura din mâna tâmplarului și 

își aminti de povestea spusă cu o zi înainte. 

- Moș Grigore, tu ai văzut vreodată un înger? întrebă curios 

Toma. Bătrânul se gândi la tot ce se întâmplase în ziua aceea și 

răspunse: 

- Poate că am văzut, Toma! Poate că am văzut... 

Mama lui Toma îl grăbi pe copil, amintindu-i că trebuie 

să plece la colindat. Moș Grigore îi privi pe geam pe cei doi 

cum se îndepărtau de casa lui. Era pe înserat și copiii porniseră 

la colindat. Fulgii de zăpadă cădeau din nou peste sat, iar 

atelierul lui începuse să miroase a plăcinte și cozonaci. 

 

had visited him that very morning. He also recalled how the 

little visitor had touched all his toys. Old Grigory wondered if 

perhaps the young child had transformed the toys. But how 

could that be? 

He delved deeper into his thoughts when he suddenly heard 

the doorbell again. Toma rushed inside along with his mother. 

“Old Grigory, we've come to invite you to our home for 

Christmas dinner tomorrow. What do you say, Old Grigory?” 

Toma asked as he affectionately embraced him. 

The old carpenter looked questioningly at the boy's mother, 

and she invited him to be their guest on Christmas Day. She 

also brought two baskets filled with delicious food and left 

them with Old Grigory, so he would have something to put on 

the holiday table. 

“I will gladly come!” Old Grigory replied. 

Then Toma noticed the sculpture in the carpenter's hand and 

remembered the story from the day before. 

“Old Grigory, have you ever seen an angel?” Toma inquired. 

The old man thought about everything that had happened that 

day and replied: 

“Maybe I have, Toma! Maybe I have...” 

Toma's mother urged the child, reminding him that they had to 
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leave for caroling. Old Grigory watched the two of them 

through the window as they walked away from the house.  

It was evening and the children had started caroling. 

Snowflakes were falling over the village again, and his 

workshop had begun to smell of pies and sweet bread. 
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Selecţie de eseuri din cartea „Despre credinţă, artă şi tot ce e între ele”/ “Selection of essays from the book About faith, art and 

everything in between” 

Inserții de teme biblice în poveștile lui H. C. Andersen 

Ficțiune creștină• Spiritualitate creștină•Teme biblice • H. C. 

Andersen •Fetița cu chibriturile • Crăiasa Zăpezii 

 

Poveștile lui H. C. Andersen reprezintă o operă de ficțiune 

creștină de mare însemnătate. Cercetătorii andersenieni  și-au 

concentrat studiile, de obicei, asupra operei autorului în raport 

cu viața personală, cu natura și evoluția gândirii, ori a 

caracterului. Puține studii au explorat, însă, cu atenție, 

religiozitatea scrierilor povestitorului. Voi încerca să 

argumentez, în rândurile ce urmează, că    momentele-cheie cu 

semnificație religioasă din poveștile lui Andersen capătă valori 

impresionante atunci când sunt explorate folosind Biblia și 

autobiografiile autorului ca instrumente analitice. Această 

scurtă cercetare evocă convingerea că infuzia de teme biblice 

din poveștile lui Andersen ne descoperă atașamentul autorului 

față de spiritualitatea creștină. 

 

 Biblical Themes in the Works of H. C. Andersen 

Christian Fiction • Christian Spirituality • Biblical Themes • H. 

C. Andersen • The Little Match Girl • The Snow Queen 

 

The stories of H. C. Andersen constitute a work of Christian 

fiction of significant importance. While scholars of Andersen 

have traditionally focused their studies on the author's work in 

relation to his personal life, the nature and evolution of his 

thinking, or his character, few have rigorously explored the 

religiosity characteristics in his narratives. In the following 

pages, I will attempt to demostrate that key moments with 

religious significance in Andersen's tales take on profound 

values when explored using the Bible and the author's 

autobiographies as analytical tools. This brief essay evokes the 

belief that the infusions of biblical themes in Andersen’s stories 

show the author's attachment to Christian spirituality. 

 

Looking back at the historical context, initially, the stories were 
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Uitându-ne în istorie, vedem că la început poveștile nu au fost 

destinate copiilor. Hans Christian Andersen, unul dintre cei 

mai distinși povestitori ai tuturor timpurilor, a abordat teme 

majore precum dragostea, viața după moarte, sacrificiul sau 

iertarea. F. Schiller a vorbit deschis despre mesajele temeinice 

transferate prin intermediul poveștilor către cititor: „Un înțeles 

mai profund stăîn poveștile care mi-au fost spuse în copilărie 

decât în adevărul pe care ni-l predă viața”5. 

 

Opera lui Hans Christian Andersen este inspirată de poveștile, 

baladele și basmele pe care le-a auzit în copilărie. O influență 

uriașă asupra sa a avut spiritualitatea creștinăși, în consecință, 

povestirile biblice. Andersen a crescut într-o familie modestă, 

în care credința în Hristos reprezenta un pilon fundamental. 

Acesta nu era un caz izolat în Danemarca secolului al XIX-lea, 

când creștinismul juca un rol major în societate. De aceea, 

înțelegem că inserțiile de elemente biblice în poveștile lui 

Andersen sunt absolut pertinente. Era doar un copil când citea 

cu voce tare din Biblie doamnelor în vârstă din cartierul său; 

un obicei, de altfel, comun în acel context istoric. Restul 

not intended for children. Hans Christian Andersen, one of the 

most distinguished storytellers of all times, addressed major 

themes such as love, life after death, sacrifice, and forgiveness. 

F. Schiller openly discussed the profound messages conveyed to 

readers through stories: “A deeper meaning lies in the stories 

told to me in childhood than in the truth taught by life.”5 

 

Hans Christian Andersen's work is inspired by the tales, 

ballads, and fairy tales he heard during his childhood. Christian 

spirituality had a tremendous influence on him, and as a result, 

biblical narratives were a significant part of his storytelling. 

Andersen grew up in a modest family where the faith in Christ 

was a fundamental pillar. This was not an isolated case in 19th-

century Denmark, where Christianity played a major role in 

society. Therefore, we understand that the presence of biblical 

elements into Andersen's stories is entirely relevant. As a child, 

he read aloud from the Bible to elderly ladies in his 

neighborhood, a common practice in that period. The rest of his 

childhood and youth were also dominated by exposure to 

scriptural texts and church services. Thus, bearing in mind that 

                                                
5 F. Schiller, citat în Bruno Bettelheim, The Uses of Enchantment: The Meaning and Importance of Fairy Tales, Ed. Knopf, New York, 1976, p. 5. 
 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

51 
 

copilăriei și tinereții sale au fost, de asemenea, dominate de 

expunerea la textele Scripturii și la slujbele bisericești. Prin 

urmare, amintindu-ne că Biblia este un instrument literar de 

mare putere și frumusețe, în continuare voi privi textele lui 

Andersen atât din perspectivă religioasă, cât și literară. 

 

Nu există nicio îndoială că poveștile lui Hans Christian 

Andersen sunt universale. În cultura contemporană ele sunt 

reinterpretate în film, muzică, televiziune și artă. Un triumf 

modernist este reprezentat prin replicarea poveștii lui H. C. 

Andersen, despre perechea de pantofi roșii care dansează o 

țărăncuță până la moarte, într-un balet în două acte, regizat de 

Matthew Bourne, și intitulat simplu: ‘The Red Shoes’; o altă 

adaptare recentă este ‘Snow Queen’, filmată la teatrul Stephen 

Joseph din Scarborough, adaptare în care Gerda și Kai apar în 

ipostaza unor păpuși cu chipuri solemne; în 2019, Scottish 

Ballet și-a încheiat celebrările a celei de-a 50-a aniversare cu un 

nou balet inspirat de ‘The Snow Queen’; un ultim exemplu 

stăîn patru povești ale marelui povestitor, reimaginate în 

spectacolul lui Joel Horwood și Emma Rice; sunt multe alte 

reinterpretări moderne care ar merita mențiuni, dar cele câteva 

exemplificări sunt suficiente pentru a convinge orice cititor de 

the Bible is a literary instrument of great power and beauty, I 

will continue to examine Andersen's texts from both religious 

and literary perspectives. 

 

There is no doubt that the tales of Hans Christian Andersen are 

universal. In contemporary culture, they are reinterpreted in 

film, music, television, and art. A modernist triumph is 

exemplified by the reinterpretation of Andersen's story about 

the pair of red shoes in which a peasant girl dances to death, in 

a two-act ballet directed by Matthew Bourne, simply titled “The 

Red Shoes”. Another recent adaptation is “Snow Queen”, 

filmed at the Stephen Joseph Theatre in Scarborough, an 

adaptation where Gerda and Kai appear as puppets with 

solemn faces. In 2019, Scottish Ballet concluded its celebrations 

of the 50th anniversary with a new ballet inspired by “The 

Snow Queen”. A final example lies in four stories of the great 

storyteller, reimagined in Joel Horwood and Emma Rice's 

production. There are many other modern reinterpretations 

worthy of mention, but these few examples are sufficient to 

convince any reader of the universality of Andersen's creations. 

H.C. Andersen's stories are rich in religious motifs, and besides 

presenting Christian values with reverence, they demonstrate 



 
 
 

Director 
Lidia Vianu 

 

 
 

Nr 242 

3 decembrie 2024 

 

Marta Vartolomei 
Traducere de Andreea Laura Stanca 

 
Advisor: Caroline Carver 

 

52 
 

universalitatea creațiilor lui Andersen. 

Poveștile lui H. C. Andersen abundăîn motive religioase și, pe 

lângă faptul că prezintă valorile creștine cu reverență, ele 

dovedesc atașamentul autorului față de credința creștină. 

Poveștile relevă, de exemplu, moartea ca moment de 

iluminare, legată strâns de ideea sufletului nemuritor și a vieții 

veșnice (Mica Sirenăși Crăiasa Zăpezii sunt, probabil, cele mai 

bune exemple în acest sens), idee centralăîn doctrina creștină: 

„Căci Dumnezeu așa a iubit lumea, încât pe Fiul Său Cel Unul-

Născut L-a dat, ca oricine crede în El să nu piară, ci să aibă 

viață veșnică.” (Ioan 3:16).   

 

Studiul de față se concentrează asupra a două dintre poveștile 

lui H. C. Andersen: Crăiasa Zăpezii (original: Snedronningen) 

și Fetița cu chibrituri (original: Den Lille Pigemed 

Svovlstikkerne). Crăiasa Zăpezii este cea mai complexă 

povestire a lui Andersen, o operă de tip nuvelă, care include 

cel puțin 20 de motive religioase în 44 de apariții: îngeri, 

clopot, sicriu, diavol, eternitate, Dumnezeu, Împărăția lui 

Dumnezeu/ Raiul, zei, spirite, imnuri bisericești, psalmi, Iisus 

Hristos, dragoste și lacrimi care odihnesc sufletul, miracol, 

the author's attachment to the Christian faith. For instance, the 

stories reveal death as a moment of enlightenment, closely tied 

to the idea of the immortal soul and eternal life (The Little 

Mermaid and The Snow Queen are probably the best examples 

in this regard), a central concept in Christian doctrine: “For God 

so loved the world that he gave his one and only Son, that 

whoever believes in him shall not perish but have eternal life.” 

(John 3:16).  

 

This study focuses on two of H. C. Andersen's stories: “The 

Snow Queen” (original: Snedronningen) and “The Little Match 

Girl” (original: Den Lille Pige med Svovlstikkerne). “The Snow 

Queen” is Andersen's most complex story, a novella that 

includes at least 20 religious motifs in 44 appearances: angels, 

bells, coffins, devil, eternity, God, God's Kingdom/ Heaven, 

gods, spirits, church hymns, psalms, Jesus Christ, love and tears 

that soothe the soul, miracles, prayers, priests, the Holy Bible, 

etc..6 

 

The story presents an entire scene about the Lord's Prayer as the 

only solution to a significant problem (“by the time Gerda 
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rugăciuni, preot, Sfânta Biblie etc.6.  

 

Povestea prezintă o întreagă scenă despre Rugăciunea 

Domnească ca fiind singura soluție la o problemă 

importantă(„Până când și-a terminat rugăciunile Gerda, o 

legiune de îngeri au     înconjurat-o. Ei au străpuns cu sulițele 

lor teribilii       fulgi de zăpadă, care s-au desfăcut în sute de 

bucăți7), citează versuri de imnuri bisericești („În vale, 

trandafirii cresc sălbatici,/ Acolo putem vorbi cu Pruncul 

Iisus!”8) și îi dezvăluie pe Kai și Gerda ca fiind credincioși 

adevărați („Copiii se țineau de mână, sărutau trandafirii și 

priveau în soarele senin al lui Dumnezeu; vorbeau cu el ca și 

cum copilul Iisus ar fi fost acolo”9).  

 

Pe de altă parte, Fetița cu chibrituri (daneză: Den Lille Pige 

med Svovlstikkerne) este una dintre cele mai scurte povești ale 

lui Andersen, dar și una dintre cele mai îndrăgite, 

finished her prayers, she was surrounded by a legion of angels. 

They pierced the dreadful snowflakes with their spears, which 

scattered into hundreds of pieces”7), quotes from church hymns 

(“In the valley, wild roses grow,/ There, we can talk to the 

Child Jesus!”8), and reveals Kai and Gerda as true believers 

(“The children held hands, kissed the roses, and gazed into 

God's clear sun; they spoke to Him as if the Child Jesus were 

there”9). 

On the other hand, “The Little Match Girl” (Danish: Den Lille 

Pige med Svovlstikkerne) is one of Andersen's shortest stories 

but also one of the most beloved due to its profound message. It 

contains numerous religious motifs in just 3 pages: Christmas, 

God, prayer, resurrection, life after death, heaven, 

“transfiguration,” ascension, and more.  

 

Both literary masterpieces emphasize prayer and belief in the 

afterlife, following Christian Church doctrine. Kai and Gerda 

                                                
6 Anne Klara Bom & Anya Aarenstrup (2021, 16 Martie). Religious motifs: Overview–About religious motifs. Preluat de la 

https://andersen.sdu.dk/forskning/motiver/tekstmotiver_e.html?vid=68 
 
7 Hans Christian Andersen, Jeffrey Frank & Diana Crone Frank, The Stories of Hans Christian Andersen, Duke University Press, New York, 2009, p. 184. 
8 Ibidem, p. 159. 
9 Idem. 
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datoritămesajului său profund. Ea cuprinde multe motive 

religioase în doar 3 pagini: Crăciun; Dumnezeu; rugăciune; 

înviere; viață după moarte, rai, „schimbare la față”, înălțare 

etc.  

Ambele capodopere literare pun accentul pe rugăciune și pe 

credința în viața de după moarte, urmând doctrina bisericii 

creștine. Kai și Gerda sunt personajele principale din Crăiasa 

Zăpezii, iar atașamentul lor față de Dumnezeu este evident în 

toate modurile posibile. Aflat într-o situație dificilă, Kai dorea 

să rostească Rugăciunea Domnească, ceea ce ne indică 

obișnuința sa de a se ruga, dar gândurile sale erau oprite de 

puterile malefice și nu își putea aminti rugăciunea: „Era 

speriat; voia să spună Rugăciunea Domnească, dar tot ce-și 

putea aminti era tabla înmulțirii”10.  

 

Gerda era și ea ferventăîn rugăciunea ei, în vremuri de 

singurătate și circumstanțe dificile găsind în Dumnezeu 

singura ei speranță: „Gerda își spunea rugăciunile, în timp ce 

era atât de frig încât își putea vedea propria respirație. (…) 

Până când și-a terminat rugăciunile Gerda, o legiune de îngeri 

are the main characters in “The Snow Queen,” and their 

attachment to God is evident in every possible way. In a 

difficult situation, Kai wanted to recite the Lord's Prayer, 

indicating his habit of prayer. Still, his thoughts were disrupted 

by malevolent forces, and he couldn't remember the prayer: 

“He was frightened; he wanted to say the Lord's Prayer, but all 

he could remember was the multiplication table”10.  

 

Gerda was fervently in her prayers, finding in God her only 

hope in times of solitude and difficult circumstances: “Gerda 

said her prayers while it was so cold that she could see her own 

breath. (...) when Gerda finished her prayers, a legion of angels 

was around her”11. The author presents Gerda as constantly 

connected to God, who listens to her prayers (“But she read her 

evening prayer, and the winds calmed down as if they were 

going to bed”12). In other words, the characters in “The Snow 

Queen” show a strong faith in God. “The Little Match Girl” is 

the second example I want to bring to your attention for this 

study. The main character, a poor girl with no one to care for 

her, was forced to face a cold winter night without a roof over 

                                                
10 Hans Christian Andersen, Jeffrey Frank & Diana Crone Frank, The Stories of Hans Christian Andersen, Duke University Press, New York, 2009, p. 161. 
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au   înconjurat-o”11. Autorul o prezintă pe Gerda ca fiind într-o 

permanentă conexiune cu Dumnezeu, care o și ascultă („Dar a 

citit o rugăciune de seară, iar vânturile s-au liniștit ca și cum ar 

fi mers la culcare”12) . Cu alte cuvinte, personajele din Crăiasa 

Zăpezii arată o credință puternicăîn Dumnezeu. Fetița cu 

chibrituri este al doilea exemplu pe care vreau săîl aduc în 

atenție pentru acest studiu. Personajul principal, o fetiță 

sărmană, fără nimeni pe lume care săîi poarte de grijă, a fost 

nevoită săînfrunte o noapte rece de iarnă fără un acoperiș 

deasupra capului. Mergând desculță pe străzi, fetița cu 

chibrituri nu se gândea atât de mult la suferința trupului, cât la 

cea a sufletul ei, ajungând să ardă toate chibriturile într-o 

încercare disperată de a-și vedea cât mai mult timp bunica 

răposata. Fetița avea o credință atât de puternicăîn viața de 

după moarte, încât era nerăbdătoare să părăsească pământul și 

să ajungăîn Rai. Deși ea a murit pe străzi în ajunul Anului 

Nou, autorul îl ghidează pe cititor spre ideea bucuriei de după 

moarte, în loc să insiste pe tristețea evenimentului: „Nimeni nu 

știa frumusețea pe care o văzuse sau în ce glorie a plecat cu 

her head. Walking barefoot on the streets, the little match girl 

was more concerned about the suffering of her soul than her 

physical suffering, even burning all her matches in a desperate 

attempt to see her late grandmother for as long as possible. The 

girl had such a strong belief in the afterlife that she was eager to 

leave Earth and reach Heaven. Although she died on the streets 

on New Year's Eve, the author guides the reader to the idea of 

joy after death, rather than emphasizing the sadness of the 

event: “No one knew the beauty she had seen or in what glory 

she went with her old grandmother”13. There is even a 

paraphrase of a biblical verse (Revelation 21:4) introduced into 

the narrative to describe Heaven, where the girl was reunited 

with her grandmother: “There was no more cold, no more 

hunger, no more sorrow, no more pain. Now there was no fear 

– they were with God”14. Several more examples of this kind 

can be found in the 166 stories (out of 212) that contain religious 

motifs, according to the Hans Christian Andersen Center in 

Denmark. 

 

                                                
11 Ibidem, p.184 
12 Ibidem, p.186 
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bătrâna ei bunică”13. Este introdusă chiar și o parafrazare a 

unui verset biblic (Apocalipsa 21:4) în narațiune pentru a 

descrie Raiul, unde fetița s-a reîntâlnit cu bunica ei: „Nu mai 

era frig, nu mai era foame, nu mai era frică– erau cu 

Dumnezeu”14. Mai multe exemple de acest fel pot fi regăsite în 

cele 166 de povești (din 212) care conțin motive religioase, 

potrivit Centrului Hans Christian Andersen din Danemarca. 

Pentru a se asigura că opera sa de o viață va fi înțeleasă, 

Andersen a scris autobiografii. În 1846 a compus o schiță a 

vieții sale, care a fost publicată inițial în Germania („Das 

Märchen meines Lebens”) și apoi tradusăîn limba engleză de 

M. Howitt, circulând cu titlul “The true story of my life”. 

Această primă autobiografie clarifică multe incertitudini care s-

ar putea naște în căutările unui critic literar, fiind o dovadă vie 

a devotamentului lui Andersen față de creștinism. Autorul și-a 

inițiat autobiografia cu afirmația: „Istoria vieții mele va spune 

lumii ceea ce îmi spune și mie – există un Dumnezeu iubitor, 

care conduce totul spre bine”15 . 

 

To ensure that his lifelong work would be understood, 

Andersen wrote autobiographies. In 1846, he composed a sketch 

of his life, which was initially published in Germany (“Das 

Märchen meines Lebens”) and then translated into English by 

M. Howitt, circulating under the title “The true story of my 

life.” This first autobiography clarifies many uncertainties that 

may arise in the search of a literary critic, serving as living proof 

of Andersen's devotion to Christianity. The author initiated his 

autobiography with the statement: “The story of my life will tell 

the world what it tells me – there is a loving God who directs 

everything for good”15. 

 

In 1855, a Danish edition of his writings was published, and on 

this occasion, Andersen rewrote his autobiography, bringing 

the narrative up to the date of revision. The new version was 

not translated into English at that time, but this was done in 

1871 as an integral part of the most comprehensive 

autobiography. The 1871 work was further expanded by the 

Danish writer, extending the narrative up to 1867. The 

                                                
13 Ibidem, p. 200 
14 Idem. 
15 Hans Christian Andersen, The True Story of My Life: A Sketch, Longman Brown Green and Longmans, Londra, 1847, pp. 1-2. 
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În 1855 a fost publicată o ediție daneză a scrierilor sale, iar cu 

această ocazie Andersen și-a rescris autobiografia, aducând 

narațiunea la data redactării. Noua versiune nu a fost 

tradusăîn limba engleză la acea vreme, dar acest lucru a avut 

loc în 1871, ca parte integrantă a celei mai complete 

autobiografii. Lucrarea din 1871 a fost extinsă din nou de 

scriitorul danez, prezentând acțiunea pânăîn 1867. 

Materializarea acestei autobiografii actualizate s-a realizat la 

inițiativa editorilor americani de a scoate o ediție uniformăîn 

limba engleză a scrierilor lui Andersen. În 1926 a fost 

publicatăîn Danemarca o nouă ediție a unei vechi 

autobiografii. 

 

Autobiografiile lui H. C. Andersen servesc la înțelegerea 

intențiilor autorului de a plasa idei religioase în poveștile sale 

și, de asemenea, la situarea operei sale în contextul cultural, 

etic și social al vremii. Autorul își exprimă sentimentele în mod 

deschis în paginile autobiografiilor sale: „Există un Dumnezeu 

iubitor, care conduce toate spre bine”16, „Am căzut în 

genunchi în fața ușii și m-am rugat lui Dumnezeu ca aici să 

materialization of this updated autobiography was carried out 

at the initiative of American publishers to release a uniform 

English edition of Andersen's writings. In 1926, a new edition of 

an old autobiography was published in Denmark. 

H. C. Andersen's autobiographies serve to understand the 

author's intentions in incorporating religious ideas into his 

stories and also to place his work within the cultural, ethical, 

and social context of his time. The author openly expresses his 

feelings in the pages of his autobiographies: “There is a loving 

God who directs everything for good”16,    “I fell to my knees at 

the door and prayed to God to find help and support here”17, “I 

thought of death as the only and best thing for me, but even 

then, my thoughts rose to God and, with the unquestioning 

trust of a child in his father, fixed on Him”18,“I wanted to study 

theology and become a priest”19, “The most sincere gratitude to 

God filled my soul because I felt that everything I had received 

through His mercy”20. These statements could easily form 

arguments in a discussion about Andersen's spirituality. 

Another important source of information regarding the cultural 

and ideological context of H. C. Andersen is the letters he 

                                                
16 Ibidem, p. 2 
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găsesc ajutor și sprijin”17 , „M-am gândit la moarte ca fiind 

singurul și cel mai bun lucru pentru mine; dar chiar și atunci 

gândurile mele s-au ridicat spre Dumnezeu și, cu încrederea 

neîndoielnică a unui copil în tatăl său,  s-au fixat asupra Lui”18, 

„Voiam să studiez teologia și să devin preot”19 , „Cea mai 

sinceră recunoștință față de Dumnezeu îmi umplea sufletul, 

pentru că simțeam că tot ceea ce aveam, primisem prin mila 

Lui”20. Aceste afirmații ar putea construi cu ușurință 

argumente într-o discuție despre spiritualitatea lui Andersen. 

O altă sursă importantă de informații privind contextul 

cultural și ideologic al lui H. C. Andersen este reprezentată de 

scrisorile pe care autorul le-a primit de la eminențe literare sau 

artiști, împreună cu criticile acestora la adresa scrierilor sale. 

Acestea construiesc, de asemenea, o imagine a recepției lui 

Andersen în secolul al XIX-lea. Povestitorul a corespondat cu 

Charles Dickens prin scrisori timp de nouă ani după prima lor 

întâlnire, la o petrecere în vara anului 1847. Chamisso i-a 

trimis, de asemenea, scrisori lui Andersen, iar acestea pot fi 

received from literary figures or artists, along with their 

criticisms of his writings. These also provide an image of 

Andersen's reception in the 19th century. The storyteller 

corresponded with Charles Dickens through letters for nine 

years after their first meeting at a party in the summer of 1847. 

Chamisso also sent letters to Andersen, and these can be found 

in the collector's edition of his works. 

 

It's worth mentioning his meetings with Tieck, Ingemann, 

Heine, and others, as well as his friendships with artists like 

Jenny Lind, Mendelssohn, and Strauss. H. C. Andersen himself 

wrote about his literary reception: “It is also remarkable that the 

people who recommended me each highlighted a different 

quality: for example, Oehlenschläger, my lyrical power and 

seriousness; Ingemann, my ability to describe popular life; 

Heiberg declared that since the time of Wessel, no Danish poet 

possessed as much humor as me; Oersted noted that both those 

who were against me and those who were for me agreed on one 

                                                
17 Ibidem, p. 35. 
18 Ibidem, p. 37. 
19 Ibidem, p. 87. 
20 Ibidem, p. 105. 
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găsite în ediția de colecție a operelor sale. 

 

Merită mențiuni și întâlnirile cu Tieck, Ingemann, Heine etc., 

precum și prieteniile cu artiștii Jenny Lind, Mendellsohn și 

Strauss. H. C. Andersen însuși a scris despre recepția sa 

literară: „Este, de asemenea, remarcabil faptul că oamenii care 

m-au recomandat au scos fiecare în evidență câte o calitate 

diferită: de exemplu, Oehlenschläger, puterea mea liricăși 

seriozitatea; Ingemann, priceperea mea de a descrie viața 

populară; Heiberg a declarat că, de pe vremea lui Wessel, 

niciun poet danez nu a posedat atât de mult umor ca mine; 

Oersted a remarcat, că atât cei care erau împotriva mea, cât și 

cei care erau pentru mine, au fost de acord asupra unui singur 

subiect, și anume: că eram un scriitor adevărat. Thiele s-a 

exprimat cu căldurăși entuziasm despre puterea pe care o 

văzuse în mine, de a lupta împotriva asupririlor vieții. Am 

primit o bursă pentru călătorii; Hertz una mai mare, iar eu una 

mai mică: și asta a fost, de asemenea, într-o ordine potrivită”21. 

Andersen a făcut referiri și la unele persoane cărora nu le-a 

plăcut scriitura sa la începuturi, dar care au început să se 

bucure de ea mai târziu. Scriitorul Hauch, după ce a fost 

thing, namely: that I was a true writer. Thiele expressed warmly 

and enthusiastically about the power he saw in me to fight 

against the oppressions of life. I received a travel scholarship; 

Hertz a larger one, and I a smaller one: and that was also in a 

proper order”21. Andersen also referred to some individuals 

who did not like his writing at the beginning but grew to enjoy 

it later. The writer Hauch, who was initially an adversary of H. 

C. Andersen, read “Improvisatore” and changed his opinion 

about him.  He apologized, and they became friends, with 

Hauch even writing a treatise about H. C. Andersen22. Although 

Andersen is not one of the most studied authors in terms of 

religious perspectives expressed in literary works (this aspect of 

his works has been insufficiently explored by a limited number 

of researchers), his stories are rich in religious motifs and 

reverently present Christian values. 

 

Among his contemporaries, H. C. Andersen's religious ideas 

were well noted, and readers found his stories highly suitable in 

a context where Christianity was essential in Danish culture and 

in Europe in general. Some of them openly wrote about 

Andersen's affection for Christianity in the newspapers of the 

                                                
21 Ibidem, p.101 
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dușmanul lui H. C. Andersen, a citit Improvisatore și și-a 

schimbat părerea despre el. Și-a cerut scuze și au devenit 

prieteni, Hauch ajungând să scrie un tratat despre H. C. 

Andersen22. Deși Andersen nu este unul dintre cei mai studiați 

autori când vine vorba de perspective religioase exprimate în 

scrieri literare (acest aspect al operelor sale a fost explorat 

insuficient de un număr limitat de cercetători), poveștile sale 

abundăîn motive religioase și prezintă cu reverență valorile 

creștine. 

 

Printre contemporanii săi, ideile religioase ale lui H. C. 

Andersen au fost bine remarcate, iar cititorii au considerat 

poveștile sale foarte potrivite într-un context în care 

creștinismul era esențial în cultura danezăși în Europa, în 

general. Unii dintre ei au scris în mod deschis despre 

afecțiunea lui Andersen pentru creștinism în ziarele timpului. 

Cu titlu ilustrativ, M. A. Jeaffreson a publicat un articol    într-

un periodic britanic, care prezenta și onora viața lui H. C. 

Andersen. Acesta era bogat în adnotări religioase, iar o 

declarație finală i-a lăsat pe cititori cu gând meditativ la 

povestitorul danez: „Cu siguranță există multă substanțăîn 

time. For example, M. A. Jeaffreson published an article in a 

British periodical that presented and honored H. C. Andersen's 

life. It was rich in religious annotations, and a final statement 

left readers in meditative contemplation of the Danish 

storyteller: “Certainly there is much substance in contemplating 

such lives that soothe our worldly hearts, showing us how trust 

in God in the morning struggles of our life brings grace and 

glory to the evening”23. 

 

Not only his 19th-century fellow countrymen understood the 

religious contribution of his works, but in contemporary times, 

H. C. Andersen is appreciated in the Church of Denmark 

because of his Christian involvement. Two of his poems, “The 

Infant Jesus” and “I have a fear,” were included in Denmark's 

official hymnbook in 2003. Furthermore, modern literary critics 

also acknowledge H. C. Andersen's religious perspectives. 

Among them are H. St. Holbeck24 Aage Bentzen 25 Jack David 

Zipes26, Viggo Hjørnager Pedersen27, Wolfgang Lederer28, 

Nikolaj Bijleveld29, Johanne Lindhardt30 and others. 

The relatively small number of researchers who have addressed 

the religious nature of Andersen's writings can have several 

                                                
22 Idem. 
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contemplarea unor astfel de vieți care ne liniștesc inima 

noastră lumească, arătându-ne cum încrederea în Dumnezeu 

în luptele dimineții vieții noastre aduce har și glorie serii”23. 

Nu doar conaționalii săi ai secolului al XIX-lea au înțeles 

contribuția religioasă a operele sale, ci și în contemporaneitate 

H. C. Andersen este apreciat în Biserica Danemarcii datorită 

implicării sale creștinești. Două dintre poeziile sale („Pruncul 

Iisus” [eng. „The Infant Jesus”] și „Am o teamă” [eng. „I have 

a fear”]) au fost incluse în cartea oficială de imnuri bisericești a 

Danemarcii în 2003. Mai mult decât atât, și criticii literari 

moderni amintesc perspectivele religioase ale lui H. C. 

Andersen. Printre aceștia se numără: H. St. Holbeck24, Aage 

Bentzen25, Jack David, Zipes26, Viggo Hjørnager Pedersen27, 

causes, but one of them is certainly the removal of many 

references to God, salvation, divine power, etc., from English 

translations or reprinted versions. Diana Crone Frank and 

Jeffrey Frank discuss faulty translations in their modern 

translation of Hans Christian Andersen's stories31, accusing 

Mary Howitt of translating the stories from German (not 

Danish) and Caroline Peachey of omitting entire passages that 

offended her.  

 

Regardless of the causes, the religious perspectives in H. C. 

Andersen's work are addressed by significan contemporary 

scholars, including researchers from the Hans Christian 

Andersen Center in Odense, Denmark.  

                                                
23 M. A. Jeaffreson, „Hans Christian Andersen” în Golden Hours, Iulie 1873, p. 494. 
24 H. St. Holbeck, H. C. Andersens Religion, Schønbergske Forlag,Copenhaga, 1947. 
25 Aage Bentzen, „Der böse Fürst. Beiträge zum Verständnis des religionsgeschichtlichen Hintergrundes eines Märchens von H. C.Andersen” în Studia theologica, 

Vol. IV, 1950, pp. 109-119. 
26 Jack Zipes, Hans Christian Andersen: The Misunderstood Storyteller, 

Routledge, New York & Londra, 2005; Jack Zipes, The Enchanted Screen. 

The Unknown History of Fairy-Tale Films. The Unknown History of Fairy- 

Tale Films, Routledge, New York & Londra, 2011; Jack Zipes, „Critical 

Reflections about Hans Christian Andersen, the Failed Revolutionary” în 

Marvels & Tales, Vol. 20, No. 2, 2006, pp. 224-237 și altele. 
27 Viggo Hjørnager Pedersen, „Politics and Religion in the Tales of Hans Christian Andersen”, în Todd Burrelt & S. K. Kelly (eds.),Translation: Religion, Ideology, 

Politics. Translation Perspectives VIII,State University of New York, Binghampton, N.Y., 1995, pp. 154-67. 
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Wolfgang Lederer28, Nikolaj Bijleveld29, Johanne Lindhardt30și 

alții.  

 

Numărul relativ redus de cercetători care au abordat natura 

religioasă a scrierilor lui Andersen poate avea mai multe 

cauze, dar una dintre ele este, cu siguranță, eliminarea multor 

referiri la Dumnezeu, mântuire, putere divină etc. din 

traducerile în limba engleză sau din versiunile retipărite. 

Diana Crone Frank și Jeffrey Frank vorbesc despre traducerile 

defectuoase în lucrarea lor de traducere modernă a poveștilor 

luiHansChristian Andersen31, acuzând-o pe Mary Howitt 

pentru traducerea poveștilor din germană (nu din daneză), și 

pe Caroline Peachey pentru excluderea unor pasaje întregi care 

o ofensau.  

 

Indiferent de cauze, perspectivele religioase din opera lui H. C. 

In conclusion, Hans Christian Andersen's stories represent an 

important work of Christian literary fiction. Although 

researchers who have delved into Andersen's stories have 

typically focused on the author's work in relation to his life 

events, the nature and evolution of his thoughts and character, 

few studies have meticulously explored the religious aspect of 

his writings. Andersen reveals himself in all his stories, just as 

we can find him in Gerda's prayer (“Gerda said her prayers, 

while it was so cold that she could see her own breath”32) and in 

the faith of the little match girl (“It was no longer cold, no 

longer hunger, no longer fear – they were with God”33). H. C. 

Andersen's religious views are conveyed to the reader not only 

through his characters and the cultural environments he 

constructs around them but also through his autobiographies 

and private correspondence with friends and literary figures. 

 

                                                
28 Wolfgang Lederer, The Kiss of the Snow Queen. Hans Christian Andersen and Man’s Redemption, University of California Press, Berkeley, California, 1992. 
29 Nikolaj Bijleveld, „The Nationalization of Christianity. Theology and Nationalism in Nineteenth-Century Denmark” în Tijdschrift voorSkandinavistiek, Vol. 31, No. 

2, 2010, pp. 77-97. 
30 Johanne Lindhardt, Catechism in Christianity. Children’s knowledge for adults. H. C. Andersen, Rosinante, Copenhaga, 2000. 
31 Hans Christian Andersen, Jeffrey Frank & Diana Crone Frank, 

The Stories of Hans Christian Andersen, Duke University Press, New 
York, 2009, p. 2.  
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Andersen sunt abordate de importanți universitari ai zilele 

noastre, inclusiv cercetători ai Centrului Hans Christian 

Andersen din Odense.  

 

În concluzie, poveștile lui H. C. Andersen reprezintă o 

importantă operă de ficțiune literară creștină. Deși cercetătorii 

care s-au aplecat asupra poveștilor lui Andersen s-au 

concentrat, de obicei, pe opera autorului în raport cu 

evenimentele vieții sale, pe natura și evoluția gândirii și a 

caracterului său, puține studii au explorat, cu minuțiozitate, 

aspectul religios al scrierilor sale. Andersen se lasă descoperit 

în toate poveștile sale, așa cum îl putem regăsi în rugăciunea 

Gerdei („Gerda își spunea rugăciunile, în timp ce era atât de 

frig încât își putea vedea propria respirație”32) și în credința 

fetiței cu chibrituri („Nu mai era frig, nu mai era foame, nu 

mai era frică– erau cu Dumnezeu”33). Viziunile religioase ale 

lui H. C. Andersen sunt transferate cititorului nu doar prin 

intermediul personajelor sale și al mediilor culturale pe care le 

construiește în jurul lor, ci și prin autobiografiile sale și 

corespondența privată cu prietenii și personalitățile literare. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
32 Ibidem, p. 184.  
33 Idem  
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Naratologie picturală în tabloul Adorazione dei Magi 

Arta narativă • Narațiunea • Naratologia artistică• 

Naratologia picturală• Arta florentină• Pictura de anecdotă 

Tabloul Adorazione dei Magi datează din cca. 1475 și este 

opera marelui pictor italian Sandro Botticelli. În prezent el este 

expus la galeriile Uffizi din Florența. Această operă de artă 

reprezintă o adevărată„naratologie picturală”34.  

 

În continuare voi încerca o înțelegere a conceptelor de 

narațiune, naratologie artisticăși picturală etc., pentru ca 

ulterior să urmărim o posibilă interpretare, din punct de 

vedere narativ, a tabloului. Prin definiție, arta narativă este 

tipul de artă vizuală care relatează povești. Aceastăînțelegere 

este figurativă, desigur, deoarece artele vizuale tradiționale nu 

au o dimensiune temporală necesară povestirii reale. Pictura și 

sculptura, fiind cele mai comune forme de artă clasică, 

opereazăîn termeni spațiali. Privitorul trebuie doar să se uite la 

 

 

Pictorial Narratology in the Painting Adorazione dei Magi 

Art Narrative • Narration • Artistic Narratology • Pictorial 

Narratology • Florentine Art • 

Anecdotal Painting 

 

The painting Adorazione dei Magi, dating back to 

approximately 1475, is the work of the great Italian painter 

Sandro Botticelli. It is currently on display at the Uffizi Galleries 

in Florence. This artwork represents a true “pictorial 

narratology.”34. 

In the following essay, I will try to present the concepts of 

narrative, artistic narratology, and pictorial narratology to 

potentially interpret the painting from a narrative perspective. 

By definition, narrative art is a type of visual art that tells 

stories. This understanding is figurative, of course, as 

traditional visual arts lack the temporal dimension necessary for 

real storytelling. Painting and sculpture, being the most 

common forms of classical art, work in spatial terms. The 

                                                
34 Termen folosit de Mieke Bal în lucrarea Naratologia. Introducere în teoria narațiunii (p. 85), pentru a descrie un alt tablou./ Term used by Mieke Bal in Narratology. 

Introduction to Narrative Theory (p. 85), to describe another picture. 
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pictura din fața lui și să „citească” imaginea. Această diferență 

aparentăîntre narațiunile verbale și cele relatate de imagini ne-

ar putea ajuta, de asemenea, săînțelegem pretinsul rol de 

mediere al artei în trecutul nostru (și în prezent, de asemenea). 

Teoreticianul literar și cultural Mieke Bal afirma: „Spre 

deosebire de alte forme artistice – arhitectura, artele vizuale – 

un text scris este liniar”35. Înțelegem de aici că narativitatea 

unui tablou sau a unei sculpturi nu poate fi liniară. Mai întâi, 

să ne gândim de ce se spun povești. Cu cât pătrundem mai 

adânc în trecut, cu atît mai mult povestirile vor fi angajate 

politic. Tot ceea ce știm noi, istoria cunoscută de noi, 

reprezintă doar ceea ce au dorit să ne spună conducătorii, mai 

degrabă decât adevărul obiectiv. Astfel, s-au relatat mari 

narațiuni istorice cu scopul de a menține puterea clasei 

conducătoare, pentru a instrui masele, dar și pentru a informa 

viitoarele generații. Destul de des, aristocrații s-au folosit de 

talentul pictorilor, mai degrabă decât de cel al scriitorilor, 

pentru a expune poveștile lor.  

Unul dintre principalele motive pentru care această metodă 

era importantă este numărul persoanelor analfabete, care era 

viewer only needs to look at the painting in front of them and 

“read” the image.    This apparent difference between verbal 

narratives and those told by images could also help us 

understand the supposed mediating role of art in our history 

(and in the present day as well). Literary and cultural theorist 

Mieke Bal stated, “Unlike other art forms - architecture, visual 

arts - a written text is linear.”35. From this, we understand that 

the narrativity of a painting or sculpture cannot be linear. First, 

let's think about why stories are told. The deeper we delve into 

the past, the more stories will have a political meaning. 

Everything we know, the history we learned and register, is 

only what the rulers wanted to tell us, rather than truth and 

only the truth. Thus, major historical narratives have been 

related to maintaining the power of the ruling class, to guide the 

masses, and to inform future generations. Quite often, 

aristocrats used the talent of painters rather than writers to 

present/soe off their stories. 

One of the main reasons why this method was important is the 

high number of illiterate people from that period, which was 

much higher than today. Another significant reason was the 

                                                
35 Mieke Bal, Naratologia. Introducere în teoria narațiunii, trad. Sorin Pârvu, Institutul European, Iași, 2008, p. 94. 
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mult mai ridicat în trecut decât în prezent. Un alt motiv 

consistent era puterea unică a imaginilor de a transmite 

instantaneu un mesaj. De aceea, lucrările pictorilor pentru un 

rege sau pentru un cleric erau des întâlnite și ilustrau subiecte 

particulare, care ignorau acele aspecte care ar fi putut 

defavoriza regele sau clericul respectiv36. 

Cele mai multe dintre narațiunile vizuale depind de momentul 

creării lor și de contextul cultural. Civilizații diferite au căutat 

diverse moduri de „comunicare”. În Roma antică a existat o 

anumită formă arhitecturală destinată să fie citită ca o carte: 

este vorba de o coloană triumfătoare, cu formă cilindrică, 

cunoscută pentru o povestire gravată care se învârte 

literalmente în jurul propriului ax, pornind de jos și 

continuând până sus ca o spirală care își trasează circumferința 

și înălțimea. Cea mai faimoasă dintre acestea este astăzi 

columna lui Traian37. 

Ca să ne axăm în special pe narativitatea imaginilor, ne oprim 

la cercetătoarea Mieke Bal, care definește naratologia drept 

„teoria narațiunilor, a textelor narative, a imaginilor, a 

spectacolelor, a evenimentelor, constructe culturale care spun 

unique power of images to convey a message instantly. That's 

why works of painters for a king or a cleric were common and 

illustrated particular subjects, ignoring aspects that could have 

disadvantaged the respective king or cleric36. 

Most visual narratives depend on the time of their creation and 

the cultural context. Different civilizations have sought various 

ways of “communication.” In ancient Rome, there was a specific 

architectural form intended to be read like a book: it's a 

cylindrical triumphal column known for an engraved narrative 

that literally spirals around its own axis, starting from the 

bottom and continuing upwards, tracing its circumference and 

height. The most famous kept to this day is Trajan's Column37. 

To focus on the narrativity of images, we turn to the researcher 

Mieke Bal, who defines narratology as “the theory of narratives, 

narrative texts, images, performances, events, cultural 

constructs that tell a story.”38. We can add to this definition that 

“there is no reason to limit narratological analysis to texts. (…) 

What has been said about narrative in general is also valid for 

narrative art: the concept of focalization refers to the narration 

being presented, and the concept of the narrator to its 

                                                
36 J.P. Small, „Time in Space: Narrative in Classical Art”, în The Art Bulletin, Vol. 81, No. 4, 1999. 
37 M. W. Jones, „One Hundred Feet and a Spiral Stair: The Problem of Designing Trajan’s Column” în Journal of Roman Archaeology, 1993, f.p. 
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o poveste”38. La această definiție a termenului adăugăm că„nu 

există niciun motiv să limităm analiza naratologică la texte. 

(…) Ceea ce s-a spus despre narațiune în general este valabil și 

pentru imagini: conceptul de focalizare se referă la povestire 

are prezentată, iar conceptul de narator la reprezentarea lui, 

funcționând ca o perspectivă ce controlează evenimentele”39. 

Convinși acum că naratologia este aplicatăși imaginilor 

vizuale, încercăm o înțelegere a conceptului de pictură 

narativă. Deși există dispute cu privire la definiția exactă a 

narațiunii, totuși am putea spune că aceasta constăîn 

exprimarea într-o formă sau în mai multe forme a unei 

povestiri, care în sine reprezintă o succesiune de evenimente. 

Succesiunea de evenimente necesită existența a cel puțin două, 

dacă nu chiar trei părți (după modelul lui Aristotel: început, 

cuprins și sfârșit). Evenimentele implică obligatoriu un soi de 

acțiune. O prezență statică de sine stătătoare, fără nicio altă 

acțiune implicită, cu greu ar putea fi narativă. Totuși, există 

picturi cu o bogată narativitate, care în aparență sunt doar 

peisaje statice. Scriitorul englez Sacheverell Sitwell, bine 

representation, functioning as a perspective that controls 

events.”39. Now convinced that narratology is also applied to 

visual images, let's try to understand the concept of narrative 

painting. While there are disputes about the exact definition of 

narration, we could say that it consists of expressing in one or 

more forms a story that itself represents a sequence of events. 

The sequence of events requires the existence of at least two, if 

not three parts (following Aristotle's model: beginning, middle, 

and end). Events necessarily involve some form of action. A 

static presence in and of itself, without any implicit action, 

would hardly be considered narrative. However, there are 

paintings with rich narrativity that appear to be nothing more 

than static landscapes. The English writer Sacheverell Sitwell, 

well-known as an art and music critic, defined narrative art as 

“anecdotal painting”: “It represents a particular moment in a 

reported event, and looking more closely, we can see hints or 

suggestions about what happened before or after that 

moment.”40. He offers paintings like “Derby Day” (by Frith), 

“The Railway Station” (by Frith), “The Shearers” (by Samuel 

                                                
38 Mieke Bal, Idem, p. 23. 
39 Mieke Bal, Idem, pp. 166-167. 
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cunoscut în postura de critic de artăși de muzică, definea 

pictura narativă ca „pictură de anecdotă”: „Reprezintă un 

moment anume într-un eveniment relatat și observând mai în 

detaliu, putem observa indicații sau sugestii cu privire la cele 

petrecute înainte sau după acel moment”40. El oferă ca exemple 

picturile Derby Day (a lui Frith), The Railway Station (a lui 

Frith), The Shearers (a lui Samuel Palmer), ori peisajele 

populate ale lui Cotman și Turner. Inevitabil, când citim critica 

fiecăreia dintre aceste picturi, observăm că criticul nu 

dezvăluie sugestii sau indicații cu privire la ce acțiuni ar fi 

putut să aibă locînainte sau după momentul surprins în acele 

picturi, de aceea definiția lui pare aventuroasă, dacă nu chiar 

imprudentă.  

O definiție mai prudentă pentru aceeași noțiune este oferită de 

Julia Thomas41. Ea numește pictura narativă o „povestire”și 

oferă ca exemple tablourile Derby Day și The Railway Station 

(ale lui Frith), fără a identifica nici o secvență temporală a 

evenimentelor prezentate în acele lucrări42. Erika 

Palmer), or the populated landscapes of Cotman and Turner as 

examples. Inevitably, when we read the critique of each of these 

paintings, we notice that the critic doesn't reveal hints or 

suggestions about what actions might have occurred before or 

after the captured moment in those paintings, and this theory 

seems adventurous if not imprudent. 

A more cautious definition of the same notion is provided by 

Julia Thomas41. She calls narrative painting a “story” and cites 

paintings like “Derby Day” and “The Railway Station” (by 

Frith) as examples without specifying any temporal sequence of 

events depicted in those works42. Erika Langmuir43 dedicates an 

entire section in one of her works to defining narrative painting: 

a narrative that relates a sequence of particular events taking 

place within a certain period of time and involving real or 

fictional characters44. Her guide takes a conventional approach 

and even discusses the idea of the artist's intention.  

Besides being relatively few, published studies on narrative 

painting are inconsistent in the definitions they offer and often 

                                                
40 Sacheverell Sitwell, Narrative Pictures. A Survey of English Genre and its Painters, Ed. Arno Pr., 1972. 
41 Julia Thomas este profesor de Literatură Engleză la Cardiff University, cu expertiză în cultura vizuală și materială victoriană și în studii imagistice. 
42 Julia Thomas, Victorian Narrative Painting, „Tate Publishing”, Londra, 2000, f.p. 
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Langmuir43dedică o întreagă secțiune dintr-o lucrare a sa 

definiției picturii narative: o narațiune care relatează o 

secvență cu evenimente particulare, care se desfășoarăîntr-o 

anumită perioadă de timp și care implică personaje reale sau 

ficționale44. Ghidul acesteia adoptă o abordare convenționalăși 

discută chiar ideea intenției artistului.  

Pe lângă faptul că sunt puține la număr, studiile publicate 

despre pictura narativă nu sunt coerente în definițiile pe care 

le oferăși includ frecvent lucrări care nu sunt conforme cu 

definițiile proprii. Poate fi dificil să considerăm unele picturi 

narative, mai ales atunci când nu există prea multe dovezi ale 

intenției artistului. Cu toate acestea, exemplele citate mai sus 

par a fi limitate. Dacă textul care însoțește o pictură nu 

reușește să dezvăluie sau să sugereze narațiunea așa cum este 

înțeleasăîn general, atunci autorul nu și-a susținut afirmația. 

În continuare vom analiza și vom interpreta tabloul lui 

Botticelli, mai sus amintit, din punct de vedere narativ. 

Adorazione dei Magi este una dintre cele mai importante piese 

ale Galeriei Uffizi din Florența. Pictatăîntre 1475 și 1478, 

include works that don't align with their own definitions. It can 

be challenging to consider some paintings as narrative, 

especially when there's little evidence of the artist's intention. 

However, the cited examples above appear to be limited. If the 

text accompanying a painting fails to reveal or suggest a 

narrative as generally understood, then the author has not 

supported their claim. 

We will continue to analyze and interpret Botticelli's painting 

mentioned above, from a narrative perspective. The “Adoration 

of the Magi” is one of the most important pieces in the Uffizi 

Gallery in Florence. Painted between 1475 and 1478, this work 

open a path for the young artist into the circle of the Medici 

family. The painting “Adoration of the Magi” is particularly 

intriguing because it reveals important religious insights about 

Florentine society and Botticelli himself. Upon careful 

examination, it becomes evident that many of the figures in this 

religious scene are indeed members of the Medici family. While 

the sacred family humbly stands in the midst of ancient ruins, 

around them are the Three Wise Men/ Magi and other figures 

                                                
43 Erika Langmuir a fost profesor universitar de Istoria Artei la Open University si director al departamentului educației în cadrul Galeriei Naționale a Angliei. 
44 Erika Langmuir, Narrative. Pocket Guide, „The National Gallery” Company, Londra, 2003, f.p 
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aceasta este lucrarea care a propulsat tânărul artist în cercul 

familiei Medici. Tabloul Adorazione dei Magi este deosebit de 

intrigant deoarece revelează informații importante de natură 

religioasă, despre societatea florentinăși despre Botticelli 

însuși. Dacă ne uităm atent, vom descoperi că multe dintre 

figurile acestei scene religioase sunt chiar membrii familiei 

Medici. În timp ce familia sacră stă cu umilințăîn mijlocul unei 

ruine străvechi, în jurul lor se află cei trei magi și alte figuri 

care se concentrează doar asupra copilului Hristos. Lumina 

care vine de sus și păunul (ca simbol al nemuririi) ne indică că 

aceasta este o scena sacră.  

Imaginea creată de Botticelli ar putea fi văzută ca un act 

îndrăzneț de a prezenta o scenă sacră. Dar la momentul 

apariției ei, nu reprezenta nimic neobișnuit. Persoanele nobile 

și foarte bogate erau adesea reprezentate printre sfinți și figuri 

sacre. În tabloul de față observăm câțiva membri ai familiei 

florentine Medici: Cosimo Medici este reprezentat drept cel 

mai mare împărat, care aproape atinge picioarele copilului 

Hristos. Chiar în centru îngenunchează fiul acestuia (Piero 

Gutosul), îmbrăcat în roșu. Lângă el este fratele său 

(Giovanni), îmbrăcat în alb. Criticii nu au ajuns la un acord cu 

privire la identitatea celorlalți indivizi. Există, însă, teorii care 

who focus solely on the child Jesus. The light coming from 

above and the peacock (as a symbol of immortality) indicate the 

sacred nature of the scene. 

Botticelli's art could be seen as a bold act of presenting a sacred 

scene. However, at the time of its creation, it was not unusual. 

Noble and wealthy individuals were often portrayed among 

saints and sacred figures. In this painting, we observe several 

members of the Florentine Medici family: Cosimo Medici is 

portrayed as the highest emperor, almost touching the feet of 

the infant Jesus. Kneeling in the center is his son (Piero the 

Gouty), dressed in red. Next to him is his brother (Giovanni), 

dressed in white. While there is debate among art critics about 

the identity of other individuals, there are theories suggesting 

that the man on the right, dressed in black with a red line, could 

be Lorenzo the Magnificent (Piero's son and as a matterof fact 

the leader of Florence at the time of the painting) or his younger 

brother, Giuliano. Some recognize Lorenzo in the young man 

standing proudly on the far left and the poet Poliziano in the 

man next to him, with Pico della Mirandola in the adjacent 

figure. The artist himself is present in this crowded scene, as his 

self-portrait stands as a signature on the right, looking proudly 

towards the audience. The painting acted almost like a business 
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afirmă că omul așezat în dreapta și îmbrăcat într-o 

hainăneagră cu o linie roșie ar putea fi Lorenzo Magnificul 

(fiul lui Piero și conducătorul de facto al Florenței la momentul 

realizării picturii), sau fratele său mai mic, Giuliano. Unii îl 

recunosc pe Lorenzo în tânărul care stă cu mândrie în partea 

extremă stânga și pe poetul Poliziano în omul așezat pe 

umărul său, iar pe Pico della Mirandola în persoana de alături. 

În această scenă aglomerată este prezent artistul însuși. 

Autoportretul lui Sandro Botticelli stă ca o semnătură, pe 

partea dreaptă, uitându-se cu mândrie spre public. Pictura 

funcționa aproape ca o carte de vizită: reprezenta o modalitate 

de a arăta familiei Medici și lumii întregi ceea ce era capabil 

pictorul. Această tehnică a funcționat, Botticelli devenind unul 

dintre artiștii preferați ai familiei Medici. 

De altfel, prezența membrilor familiei Medici în acest tablou 

este înțeleasăși datorită strânsei legături între această familie și 

episodul biblic al adorării magilor. Adorarea Magilor a fost un 

subiect foarte popular în arta florentinăîn secolul al XV-lea. A 

existat o lungă tradiție a picturilor cu acest subiect și familia 

Medici avea o camerăîn Palazzo Medici Riccardi decorată cu 

fresca procesiunii magilor. Mai mult decât atât, Medici erau 

membri importanți ai Confraternita dei Magi, o asociație care 

card, proving the Medici family and the world what he was 

capable of creating. This technique worked, and Botticelli 

became one of the favorite artists of the Medici family. 

Moreover, the presence of Medici family members in this 

painting can be understood due to the strong connection 

between this family and the biblical episode of the adoration of 

the Magi. The Adoration of the Magi was a highly popular 

subject in Florentine art in the 15th century. There was a long 

tradition of paintings with this theme, and the Medici family 

even had a room in the Palazzo Medici Riccardi decorated with 

a fresco of the Magi's procession. Furthermore, the Medici were 

important members of the Confraternita dei Magi, an 

association that in the 15th century used to organize a special 

event on January 6th. Wealthy citizens dressed as the Eastern 

Kings and paraded through the streets of Florence, reenacting 

the day when the Magi arrived in Bethlehem to see the infant 

Jesus. 

As for the style of the “Adoration of the Magi,” it is notable for 

the ancient ruins in the background, representing Rome and the 

ancient pagan world crumbling as Christianity rises. This 

painting is the most realistic work by Botticelli. The scene 

focuses in a triangular formation (formed by the holy family 
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în secolul al XV-lea obișnuia să organizeze un eveniment 

special pe data de 6 ianuarie. Cetățenii bogați se îmbrăcau ca 

regii orientali și mergeau în paradă pe străzile Florenței, 

rememorând ziua în care Magii au sosit la Betleem pentru a-l 

vedea pe pruncul Hristos.  

Cât despre stilul operei Adorazione dei Magi, putem remarca 

ruinele antice din fundal, care reprezintă Roma, și vechea lume 

păgână, care se ruineazăîn timp ce creștinismul se ridică. 

Această pictura este cea mai realistă lucrare a lui Botticelli. 

Scena se concentreazăîntr-o formă triunghiulară (formată de 

familia sacrăși unul dintre magii adoratori), în timp ce toate 

picturile anterioare cu același subiect fuseseră pictate linear, în 

direcție orizontală. Prin lucrarea aceasta, Botticelli își 

dovedește talentul tehnic, prezentând cu măiestrie diferite 

poziții și expresii. Prezentând una dintre cele mai importante 

scene biblice, tabloul Adorazione dei Magi capătă un sens 

religios. Familia sacră (Hristos, Fecioara Maria și dreptul Iosif) 

reprezintă centrul atenției privitorului și este plasată deasupra 

tuturor celorlalte figuri din scenă. Steaua care a condus Magii 

în Betleem poate fi văzutăîn partea de sus a tabloului, 

strălucind direct pe Hristos. Cei trei Magi (omul în negru 

îngenuncheat în partea stângă, omul în roșu îngenuncheat în 

and one of the adoring Magi), while all previous paintings on 

the same subject had been done linearly in a horizontal 

direction. Through this work, Botticelli shows off his technical 

talent, expertly portraying various poses and expressions. 

Depicting one of the most important biblical scenes, the 

“Adoration of the Magi” takes on religious significance. The 

holy family (Christ, the Virgin Mary, and Saint Joseph) is at the 

center of the viewer's attention and is placed above all other 

figures in the scene. The star that led the Magi to Bethlehem can 

be seen at the top of the painting, shining directly on Christ. The 

three Magi (the man in black kneeling on the left, the man in red 

kneeling in front of Mary, and the man in white kneeling 

nearby) and their companions bring gifts to the holy family. 

This arrangement suggests that the holy family (and especially 

Christ) deserves our worship and reverence. 

While the painting emphasizes the sacredness of the scene, 

there is also a sense of realism. For instance, the scene is set 

among ancient ruins. Additionally, even though Christ, Mary, 

and Joseph are saints, in this painting, they appear as ordinary 

people. Saint Joseph is even portrayed as if he was napping. It is 

easy for the viewer to imagine that Joseph was likely tired after 

the journey to Bethlehem and the miraculous birth. Thus, 
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dreptul Mariei și omul în alb îngenuncheat alături) și cei care-i 

însoțeau au adus daruri pentru familia sacră. Această așezare 

ne sugerează că familia sacră (și, mai ales, Hristos) 

merităînchinarea și reverența noastră. 

Deși pictura scoate în evidență sacralitatea scenei, existăși o 

formă de realism. De exemplu, scena este stabilităîn vechile 

ruine. De asemenea, chiar dacă Hristos, Maria și Iosif sunt 

sfinți, în pictura aceasta ei par a fi oameni obișnuiți. Iosif chiar 

este reprezentat de parcă ar adormi. Privitorului picturii îi este 

ușor săîși imagineze că Iosif era, probabil, obosit după 

călătoria spre Betleem și după nașterea cea minunată. De 

aceea, Botticelli pictează familia sacră ca fiind divinăși, în 

același timp, accesibilă; sfântă și, totuși, umană. Acest lucru 

sporește narativitatea. Dinamismul imaginii este remarcat în 

mișcările magilor (îngenuncherea, întinderea mâinilor către 

Hristos, așezarea darurilor), dar și prin pozițiile personajelor 

care sunt îndreptate unele spre altele, sugerându-se astfel 

comunicarea dintre ele. De asemenea, îmbrăcămintea și statura 

fiecărui personaj în parte sugerează privitorului o poveste 

distinctă a fiecăruia. Firul narativ nu este liniar și nici nu poate 

fi într-o imagine, dar succesiunea scenelor sugerate (arătarea 

stelei, drumul parcurs de magi, nașterea Mariei, oferirea 

Botticelli paints the holy family as both divine and accessible, 

holy, yet human. This enhances the narrative quality of the 

painting. The dynamism of the image is observed in the 

movements of the Magi (kneeling, extending their hands 

toward Christ, presenting gifts), as well as in the positions of 

the characters directed towards each other, implying 

communication between them. Additionally, the clothing and 

stature of each character suggest a distinct story for each. The 

narrative thread is not linear, nor can it be in a single image, but 

the suggested succession of scenes (the appearance of the star, 

the journey of the Magi, the birth of Mary, the presentation of 

gifts, the adoration of the infant Jesus, etc.) and symbolic 

elements (the peacock, Roman ruins, Florentine garments, etc.) 

enrich the narrative character of the painting. Botticelli's highly 

successful painting, the “Adoration of the Magi,” has proven to 

be an example of pictorial narratology, not just because of the 

presence of the holy family at the center of the painting but also 

because of the dynamism illustrated by the painter and the 

stories suggested by the characters placed together in an 

unusual manner. 
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darurilor, închinarea la copilul Hristos etc.) și a elementelor 

simbolice (păunul, ruinele romane, hainele florentine etc.) 

îmbogățesc din plin caracterul narativ al imaginii. Tabloul de 

mare succes a lui Botticelli, Adorazione dei Magi,    s-a 

demonstrat a fi un exemplu de naratologie picturală, nu doar 

datorită prezenței familiei sacre în centrul picturii, ci mai ales 

datorită dinamismului ilustrat de pictor și poveștilor sugerate 

prin personaje așezate împreunăîn mod neobișnuit. 

 

  

 

1 Selecţie de eseuri din cartea „Despre credinţă, artă şi tot 

ce e între ele”,scrisăde Marta Vartolomei, publicată la 

editura „Eikon” din București, 2022. 

1  2 Selection of essays from the book”About faith, art and 

everything in between”,writtenby Marta Vartolomei, 

published by the printing press „Eikon” Bucharest, 2022. 
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AFTERWORD 

 

Începerea acestui proiect a fost o aventură plină de emoții, 

descoperiri și provocări. Ca traducător, m-am aventurat în 

poveștile pentru copii și în eseuri cu entuziasm. Ca cititor, 

fragmentele alese mi-au adus o plăcere imensă. Această muncă a 

fost o experiență minunată care mi-a îmbogățit abilitățile de 

traducător, dar și cunoștințele.  

Am ales intenționat săîmi încep lucrarea traducând povestea pe 

care am apreciat-o cel mai mult, cu toate acestea, trebuie să 

subliniez căși celelalte povești au fost la fel de impresionante. 

Prima poveste este plină de melancolie, aceasta este ca un portal 

care te duce înapoi în brațele calde ale copilăriei. Am simțit 

pentru un moment că oamenii de care îmi este cel mai dor sunt 

încă la țară, lucrând și așteptând nepoții. Cu această poveste,  

am experimentat bunătatea străinilor și dragostea familiei, dar și 

simplitatea obiceiurilor de la țară. Am avut ocazia să traduc a 

Undertaking this project has been nothing short of an adventure 

filled with excitement, discovery, and challenges. As a 

translator, I delved into children's stories and the essays with 

equal enthusiasm. As a reader, the chosen fragments brought 

me immense pleasure. This work has been a rewarding 

experience that has enriched my skills and knowledge. 

I intentionally chose to start my work by translating the story I 

liked the most, however, I must emphasize that the other stories 

were equally impressive and did not fall short of my 

expectations. The first story is filled with melancholy, yet it 

serves as a portal that takes you back to the warm embrace of 

childhood. I felt for a moment that the people I miss the most are 

still in the countryside, working and waiting for visits from their 

grandchildren. I experienced the kindness of strangers and the 

love of family, along with the simplicity and wholesomeness of 
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doua poveste în timpul Crăciunului când eram acasă cu familia 

mea. Povestea se potrivește perfect cu atmosfera pregătirii 

pentru sărbătorirea Crăciunului. Această poveste amintește de 

mila creștinăși de nădejdea că totul va fi bine. Ea întărește ideea 

că dacă ești singur sau te simți singur, există cineva sau ceva cu 

tine la fiecare pas. 

Poveștile pe care le-am tradus sunt mai mult decât simple 

cuvinte pe hârtie - ele sunt menite să ne impreioneze și să ne 

emoționeze. Pe măsură ce le-am tradus în engleză, am ținut 

mereu cont de a transmite aceeași profunzime emoționalăși unui 

cititor străin. Procesul de traducere a eseurile, pe de altă parte, a 

prezentat o altă provocare. Menținerea aceluiași stil academic de 

scriere a fost dificil, dar în cele din urmă a meritat pentru că 

acele eseuri erau un tezaur de cunoștințe. Ca cititor, am putut să 

învăț lucruri noi și să obțin informații la care nu aș fi avut acces. 

Înainte de a citi eseul, știam de H.C. Andersen din poveștile și 

desenele animate din copilărie. Dar acest eseu mi-a arătat o nouă 

latură a scrierii sale - una academicăși critică. 

 Am tradus două eseuri din cartea Martei. Primul eseu, despre 

temele religioase din operele lui H.C. Andersen, care era legat 

de primele două povești pentru copii prezentate la începutul 

lucrării. Pentru al doilea eseu, am ales o lucrare de artă pe care 

folk customs. I had the opportunity to translate the second story 

during Christmas when I was at home with my family. It fits 

perfectly the atmosphere of preparing to celebrate Christmas. 

This story also serves as a reminder of Christian charity and the 

belief that everything will be alright. It reinforces the idea that 

even if you are alone or feel alone, there is someone or 

something with you every step of the way. 

The stories I have translated are more than just words on paper - 

they're meant to touch your heart and stir your emotions. As I 

worked on translating them into English, I kept in mind the 

importance of conveying this same emotional depth to a foreign 

audience. The process of translating the essays, on the other 

hand, presented a different challenge. Maintaining the same 

academic style of writing was difficult, but it was ultimately 

worth it because the essays were a treasure of knowledge. As a 

reader, I was able to learn new things and gain insights that I 

never would have had access to otherwise. Before reading them, 

I had only known H. C. Anderson's works from the stories and 

cartoons of my childhood. But these essays showed me a new 

side of his writing - one that was academic and critical in nature. 

I have translated two essays from Marta Vartolomei's book. The 

first essay is about the religious themes in the works of H.C. 
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Marta Vartolomei a descris-o și interpretat-o în detaliu. Fiind 

pasionată atât de engleză cât și de artă, am considerat acest eseu 

să fie mica mea plăcere. De asemenea, nu știam nimic despre 

pictura „Adorația Magilor” de Sandro Botticelli, așa că 

traducerea eseului a fost o mare oportunitate pentru mine de a 

învăța lucruri noi. 

Aș dori cu acestă ocazie să spun câteva lucruri despre interviu. 

Interviul s-a bazat pe lucrările Martei Vartolomei și a inclus 

întrebări nu doar despre operele ei, ci și despre Marta însăși. 

Scopul acestor întrebări a fost să obțin o imagine de asamblu 

despre autoare, procesul ei atunci când se apucă de scris și ce 

anume o influențează atunci când scrie. Prin acest interviu, am 

reușit să realizez un portret al autoarei și am descoperit o 

persoană pe care o admir profund pentru credința ei și educația 

ei. 

Cu acest proiect, nu doar că am avut ocazia de a face ceea ce 

iubesc, dar am avut și oportunitatea săînvăț, să descopăr și să 

cresc ca persoană. Lucrările Martei Vartolomei   mi-au lăsat o 

impresie atât de puternică, și sper că acest proiect să ajungă la 

cât mai mulți cititori care o vor aprecia și sprijini. Aș dori să 

folosesc această oportunitate pentru  a-i mulțumi Martei pentru 

implicarea ei și pentru disponibilitatea de a-mi răspunde la 

Andersen, which was bound to Marta's first two children's 

stories presented at the beginning of the paper. For the second 

essay, I chose a work of art that Marta Vartolomei described and 

interpreted with great detail. As someone passionate about both 

English and art, I found this essay to be a guilty pleasure. Also, I 

didn't know anything about the painting made by Sandro 

Botticelli, so translating it was a great opportunity for me to 

learn something new. 

I would like to take a moment and express my thoughts about 

the interview. The questionnaire was based on the works of 

Marta Vartolomei, and it included questions not only about her 

works but also about Marta herself. The goal of these questions 

was to gain an understanding of the Romanian author, her 

writing process, and the influences on her writing style. 

Through this interview, we were able to complete a portrait of 

the author, and I discovered a person whom I deeply admire for 

her beliefs and upbringing. 

With this project, not only did I get to do what I love, but I also 

had the opportunity to learn, discover, and grow. Marta 

Vartolomei's works have left such a lasting impression on me, 

and I hope that this project will reach even more readers who 

will appreciate and support her. I would like to take this 
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întrebări. Această colaborare nu ar fi fost posibilă fără doamna 

Lidia Vianu, care mi-a facut cunoștință cu Marta Vartolomei. Nu 

în ultimul rând, vreau să-mi exprim recunoștința față de 

îndrumătorul meu științific, Cristian Vîjea. Îl cunosc din primul 

meu an de facultate și este un profesor fantastic care m-a 

inspirat și m-a ajutat întotdeauna. 

opportunity to thank her for being so involved and always 

willing to answer my questions. This collaboration would not 

have been possible without Lidia Vianu, who introduced me to 

Marta Vartolomei in the first place. Last but definitely not least, I 

want to express my gratitude to my scientific guide, Cristian 

Vîjea. I have known him since my first year of college, and he 

has been a fantastic teacher who has inspired and helped me 

every step of the way. 
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DESPRE TRADUCĂTOR/ ABOUT THE TRANSLATOR 

 

 
 

 

Stanca Andreea Laura este absolventă a Facultății de Limbi 
Străine din cadrul Universității București, unde a urmat secția 
de Filologie, specializându-se în Limba și literatura rusăși 
Limba și literatura engleză. A absolvit în anul 2022 și ulterior 
a urmat un masterat în traducerea textului literar 
contemporan. În prezent, își desfășoară activitatea ca profesor 

 Stanca Andreea Laura graduated from the Faculty of Foreign 
Languages at the University of Bucharest, where she majored 
in Philology with a focus on Russian Language and Literature 
and English Language and Literature. She completed her 
studies in 2022 and subsequently pursued a master's degree in 
the translation of contemporary literary texts. Currently, she 
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de limba engleză la o școală gimnazială. De asemenea, a 
colaborat cu LiterNet în calitate de traducător și a publicat în 
revista Ficțiunea. 

works as an English teacher at a middle school. Additionally, 
she has collaborated with LiterNet as a translator and has 
published in the magazine Ficțiunea. 

 

 
 

 

Caroline Carver’s work is influenced by her earlier life in 

Bermuda, Jamaica and Canada. She won the National Poetry 

Competition in 1998 and was commended in the National 

Poetry Competition 2010. She has published six collections of 

poetry and two pamphlets to date. She is a Hawthornden 

Fellow and her most recent residency was with the Marine 

 Scrierile lui Caroline Carver sunt profund influențate de viața 

ei anterioarăîn Bermuda, Jamaica și Canada. A câștigat 

Concursul Național de Poezie în 1998 și a primit o mențiune 

onorabilăîn același concurs în 2010. Până acum, a publicat șase 

colecții de poezii și două pliante. Este membră în 

Hawthornden Fellow, iar cea mai recentă rezidență a avut-o la 
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Institute at Plymouth University, where the interior walls of 

the building are covered with her poetry. She lives with her 

husband beside the sea in Cornwall, UK and and am active 

member of the the Falmouth Poetry Group.  She has travelled 

widely in connection with poetry including giving readings in 

New York City. She was born in England and spent her 

childhood in Bermuda and Jamaica. She was further educated 

in Switzerland and then Paris.  She has sailed in the Bahamas, in 

Scotland and the UK, and and also France and travelled widely 

in Europe.   

Institutul de Marină al Universității din Plymouth, unde 

pereții interiori ai clădirii sunt împodobiți cu poeziile ei. 

Locuiește cu soțul ei lângă mare, în Cornwall, Marea Britanie, 

și este un membru activ al Grupului de Poezie din Falmouth. 

A călătorit mult inclusiv pentru a susține lecturi la New York. 

S-a născut în Anglia și    și-a petrecut copilăria în Bermuda și 

Jamaica. Și-a continuat studiile în Elveția și apoi la Paris. A 

navigat în Bahamas, Scoția, Marea Britanie și Franța și a 

călătorit mult în Europa. 

 https://poetrysociety.org.uk/poets/caroline-carver/ 
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